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MeroauuHi BKa3iBKM CKJIQJ€HO BIAMOBIIHO J0 TNPOrpaMH HaBYaJIbHOL
JUCUUIUTIHU «AHIIIIIICbKa MOBa 3a NpodeciiHUM CIpsMyBaHHSIM». BkaziBku
MICTATh TEOPETUYHHMI MaTepiajl Ta MPAKTU4YHI 3aBJAHHSA 1 NpPU3HAYEHI SK IS
ayJIMTOPHOI, TaK 1 JUIsl CAMOCTIMHOI pOOOTH 3400yBaviB HaJ MOBHUM MaTepiaJioM.

[IpuzHaueHo ayig 3700yBadiB TPETHOrO (OCBITHHO-HAYKOBOI'O) PIBHS BUIIOL
ocBiTH criemianbHocTl 073 « MeHeHKMEHTY.



BCTYII

Metoro  BUKJIQJ@HHS  HaBUAJIbHOI  AucUUILTIHUM  «[HO3emMHa
(anrmiiiceka) MoBa 3a MpodeciiHUM CHpSIMyBaHHSIMY JJisl 3700yBaviB
TPETHOr0 OCBITHHO-HAYKOBOI'O PIBHS BUIIO1 OCBITU € JOCSTHEHHS PiBHS
3HaHb, HABUYOK 1 BMIHb, SKHM 3a0e3neuyBaTHME HEOOXITHY IS
¢daxiBIiB KOMYHIKaTUBHY CIPOMOXHICTh B cdepax mnpodeciiiHoro,
HAyKOBOT'O Ta CUTYaTHUBHOTO CIUJIKYBaHHS B YCHIM 1 MUCHbMOBIN (popmax;
dbopMyBaHHSI BMiHb Ta HABUYOK MPO(PECIMHOr0 NepeKyiaay aBTEHTUYHOI
JiTepaTypu 3 MEHEI)KMEHTY; OBOJIOJIIHHS HABUYKaMU pOOOTH 3 J1JI0BOIO
JOKYMEHTAIII€I0 aHTJIINChKOI0 MOBOIO; (D)OpMYBaHHS BMiHb Ta HaBHUYOK
CaMOCTIHHOT pOOOTH 3 aHTJIOMOBHUMHU ()aXOBUMH TEKCTaMU; PO3BUTOK
HABUYOK YCHOTO CHUIKYBaHHS y mpodeciiiHiii, HAyKOBiIM Ta A1JIOBIM
cdepax.

OcCHOBHI 3aBJIaHHSI BUBUYCHHS TUCHUIUIIHUA «IHO3eMHa (aHTUIIIIChKA)
MOBa 3a NMpo(deciiHUM CIPAMYBaHHSIMY MOJSATAIOTh B YIOCKOHAJIEHHI i
MOJAIbIIIOMY PO3BUTKY 3HAHb, HABUYOK 1 BMIHb 3 AHTJINWCHKOI MOBH,
Ha0yTUX B 00Cs31 IporpaMu BHUINY B PI3HUX BHUJAX MOBIICHHEBOI
TISUTBHOCTI, IO HEOOXIJHO IS BEJACHHS CaMOCTIHHOI HayKOBO-
JOCHIAHULIBKOI JISIIBHOCTI.

3riIHO 3 BUMOT'aMH OCBITHbO-HAayKOBOI MporpamMu 3700yBaul
MOBUHHI:
3Hamu:

— 0COOJIMBOCTI MOBHM 1 CTWJIIO B TEOpPil 1 MPaKTUIl TEpeKIaLy
HAyKOBOi Ta (paxoBoi JiTEpaTypHu;

— 0CcOOJMIMBOCTI  MEpeKyany  HayKoBUX  (axOBUX  TEKCTIB,
nepeKyaaanbKi TpaHchopmarliii, KOHTEKCTYyaJbH1 3aMIHH,
0araTo3HAauyHICTh  CJIB, CHIBOAJAaHHS 1 PO30DKHOCTI  3HAYEHb
IHTEepHAIIOHAIBHUX CITIB, «XHUOHI Ipy31 NEePEKIIa1adiBy» TOIIIO;

— TEOPETUYHI 3acaJd aHOTyBaHHA U pedepyBaHHS, Takl K
MpU3HAYECHHS, CTPYKTypa Ta OCOOJHMBOCTI MOBH aHOTaIlii 1 pedepary,
BUIM aHoTalii (omucoBa, pedepatuBHa) 1 pedepaTiB (pedepart-
KOHCIIEKT, pedepaT-pe3roMe, OrIsigoBUM pedepar);

ymimu:



— cOopuiiMatd 1 PO3YMITM  MOHOJIOTIYHI  Ta  JlajioTi4Hi
BUCJIOBIIOBAaHHSA HOCIIB MOBM B Mexax mpodeciiHoi Ta moOyTOBO-
CUTyaTUBHOI TeMaTuku Ha piBHI 85-90% iHdopmaiii npu Temimi
BucioitoBaHHs 100-120 cniB Ha XBUJIUHY;

— CaMOCTIMHO TOTyBaTH MOBIIOMJICHHS TIpO Mpobiemy, MeETy,
METOJIM Ta 3aCO0U JOCIIJKCHHS, €KCIIEPUMEHT, OIpAllOBAHHS JaHUX,
BHUCHOBKH Ta 1HIII aCTIEKTH HAyKOBOi poOOTH;

— BHUKOPHCTOBYBATH BIJIMOBIIHI MOBHI 3acCO0M JJIs 3/11HMCHEHHS
J1aJIOrTYHOTO MOBJICHHS ITiJ] 4ac BEJICHHS HAYKOBOI AUCKYCIT;

— IIBUAKO 03HAHOMJIIOBATUCS 3 TEMATUKOIO HAYKOBOT'O MaTepiaiy
Ta CTHCJIO JaBaTH XapaKTEPHUCTHKY 3arajbHOTO YSABJICHHS MPO MHOTO
3MICT Ta 3MICTOBY IIHHICTh 1H(QOpPMAIIiil, TPOCIIKYBATH PO3BUTOK TEMHU
1 3arajibHy apryMeHTaIlilo Ta po3yMITH I'OJIOBHI MOJIOKEHHS 3MICTY;

— 332 OJHY akKaaeMiuyHy TroauHy (45 XBWIMH) HUCbMOBO
nepexinaaatu (31 caoBHUKOM) 2500 ApyKoBaHMX 3HAKIB aBTEHTUYHOIO
TEKCTY 3 MEHEIKMEHTY, mida ycHoro mnepekiany — 4000-4500
JTPYKOBAHUX 3HAKIB,;

— CKJAaJaTHh aHTJIIACHKOIO MOBOIO aHOTAlll JI0 YKPaiHOMOBHHX
craTed 3 axy, mucat orisaoBl pedepar 10 HAYKOBUX aBTEHTUYHHX
JOKEpEN Ta TOTYBaTH JIOMOBI/I, /1€ IPEJCTABICHI pe3yIbTaTh HAYKOBOTO
JIOCI1KEHHS TOIIIO;

— TMEepioIMYHO BUKOHYBaTHM IHCHMOBI JIGKCUYHI 1 TpaMaTU4HI
BIIPaBH, CKJAJATH IUIAHW YM KOHCIIEKTH JI0 MPOYUTAHOTO, BUKJIAIATH
3MICT MPOCITYXaHOTO UM MPOYUTAHOTO TEKCTY Y MHUChbMOBOMY BHTJISIL,
MYCaTH JIOTMOBIAl Ta TOBIJIOMJICHHS, TPUBATHI Ta AUIOBI JIMCTH, 1HIII
BUJIM TOKYMEHTAIIi1 (3aBKU HA y4acTh y KOH(EpEHIlii, pe3toMe TOIIO);

— BECTM HayKoBl Ta mnpodeciiiHl IUCKYyCli Ha MIDKHApOIHOMY
pIBHI.

KoMIeTeHTHOCTI, SKUMU MOBUHEH BOJIOJIITH 3/100yBay:

1.  3paTHICTH OpaIfOBaTU B MI)KHAPOJTHOMY KOHTEKCTI.

2.  37aTHICTh aHaJI3yBaTH 1HIIIOMOBHI JiKepesa iHhopMalii s
OTPUMAaHHS JaHUX, IO € HEOOXITHWMH JJIsi BUKOHAHHS TpodeciitHux
3aBJlaHb Ta IPUUHATTS POdECIHUX PIllIeHb.



3.  3parHicTh OpaTH yd4acTh y HAyKOBUX Ta MpodeciitHux
JUCKYCIIX Ha MIDKHApOJHOMY PpiBHI, BiJICTOIOBaTH CBOIO BJIACHY
MO3HUITIO.

[IporpamHi pe3yabTaTi HABYaHHS

3n100yBay cTyneHs AokTopa pinocodii HOBUHEH:

1. JleMOHCTpyBaTl HAaBUYKH HAYKOBOI KOMYHIKaIlil, MI>KHApOHOTO
CHIBpOOITHUIITBA, MPEACTABIATH IIMPOKIA HAYKOBIA CHUIBHOTI Ta
IPOMAJICBKOCTI Y cdepli MEHEIKMEHTY Jep>KaBHOK Ta 1HO3EMHHUMHU
MOBaMH B YCHill Ta MUCbMOBIHN (hOpMi.

2.JIeMOHCTpYBaTH HaBUYKM TIPE3CHTAIIl Ta ONPHIIOIHEHHS
pe3yJIbTaTiB HAYKOBUX JOCIHIIKEHb JEPHKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMU
B YCHI! Ta MUCHMOBIH (hopmi.

Cnenudika aHriicbKOro HAyKOBOro CTHJIIO

HaykoBwuii cTuib — 11e¢ GyHKI[IOHATBHUN CTUIB JITEpaTypHOI MOBH,
AKUWA € 3aCO00M CHUJIKYBaHHSI B Tajy3l HayKHM Ta HaBYaJIbHO-HAayKOBOI
TisibHOCTI. HaykoBU CTWIIH BJIACTUBUM TaKUM KaHpam: MOHoOTpadis,
HAyKOBa CTaTTs, IMCEpTallis, aHOTalllsd, PeLeH3id, MIAPYYHUK, JEKIis.
Mo>kHa BUIUTATH Psii OCOOTMBOCTEMN, MPUTAMAHHUX HAYKOBOMY CTHUIIIO:
NOTIEPETHE OCMUCIIEHHSI BUCJIOBY, MOHOJIOTIYHHI XapakTep, CTPOTH
B1101p MOBHHUX 3ac00IB, TSOKIHHS A0 HOPMOBaHOI MOBHU. J[aHWN CTHIIb
MOBJICHHSI TI0JIa€ JIOTIYHY, CTPYKTypOoBaHy I1HQoOpMalio, sKa €
KOPUCHOIO y HaBUalibHIM Ta HayKOBId AissibHOCTI. HaykoBuii CTHIB
peanizye  mepeayciM  1HTEIEKTyaJbHO-KOMYHIKATUBHY  (DYHKIIIIO,
OCKIJIbKM TOJIOBHMM HOr0 3aBJaHHSIM € Iepejaya HayKOBOTO 3HAHHS,
HAyKOBOTO Mi3HAHHS, 1110 3aB/I1 OPIEHTOBAHE Ha KOMYHIKAIIIIO.

Cdeporo BHKOpPUCTaHHS HAYKOBOTO CTWJIKO € HayKoBa Ta
HaBYaJIbHA AISUIbHICTH. lle CcTWib HAyKOBHUX Tpallb 3 PI3HHUX Tany3eu
HayKd 1 T€XHIKM, BUPOOHMYOrO M TOCIOJAAPCHKOTO KUTTS, HABUYAIBHOI
JTiTEpaTypy, HAYKOBO-TIOMYJSIPHUX BHJAAHb, SKUH XapaKTepU3yeEThCS
BUKOPHUCTAHHSIM HAyKOBUX 1 TEXHIYHUX TEPMIHIB, HOMEHKJATYPHUX
Ha3B. ['0JIOBHE MpH3HAYEHHS HAyKOBOTO CTUJII0 — CHCTEMaTH3allis
3HaHb, MI3HAHHS CBITY, MOBIJIOMJICHHS TPO PE3YJbTATH JOCHIIKEHb,
JIOBEJICHHS Teopiii, OOrpyHTYBaHHS TiIOTe3, Kiacudikallii, po3'iCHEHHS



SBUI, BHUKJIAJ MaTepialy, TMpPEACTaBICHHA HAYKOBUX  JaHUX
CYCHIJIbCTBY.

HaykoBa MoBa MOBMHHAa OyTH apryMEHTOBAaHOIO, caMe€ TOMY
OCHOBHOIO (hOpMOIO ICHYBaHHSI HAyKOBOi MOBHU € IIHCbMOBA, III0
MOSICHIOETBCSL  XapakTepHUMHU 11 pucamu. Jlo 1IHMX pHC HaAJIEKATh:
1HQOPMATUBHICTh, TMOHATTEBICTh 1 MPEAMETHICTh, OO'€KTUBHICTD,
JOTIYHA TIOCIIJIOBHICTh BHKJIATy, Y3arajlbHEHICTh, OJIHO3HAYHICTD,
TOYHICTh, JIJAKOHIYHICTh, JIOKA30BICTh, EPEKOHIUBICTh, aHANI3, CUHTE3,
aprymMeHrallis, yIopsJKOBaHa CHCTeMa 3B'A3KIB MK YacTHHAMU
BHUCJIOBJIFOBAaHHA 1 TIOSICHEHHS TMPUYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’S3KIB,
BHCHOBKH, a TAKOK HACUYEHICTh HAYKOBOT MOBH TEPMIHAMMU.

HaykoBuii cTuib MOAUISIETECS HAa TaKl OCHOBHI MIJICTHJIL: BJIACHE
HAayKOBUM, HAayKOBO-TIOMYJISIPHUW, HAayKOBO-HABUAJIIBHUK 1 HAayKOBO-
TeXHIYHUM. 30epiraroud OCHOBHI O3HAKM CTUJIIO, KOKHHUM 3 MIJICTHIIIB
XapaKTepU3yeTbCSI CBOIMM OCOOJMBOCTSIMM BHUKOPHCTaHHSI MOBHHX
3aco01B. BiacHe HayKoBuUM MiICTUIIb Ma€ 1HTEPHALIIOHAIBHY CUMBOJIIKY,
yHIBEpCalbHI 3arajbHOHAYKOBlI TE€PMIHM, BIH MOJa€ I1H(POpPMAIII, IO
CTOCYEThCS HAYKOBIIIB KOHKPETHOI raiiy3i, TOOTO 00'€qAHy€ HAyKOBY
JiTeparypy, HammcaHy — QaxiBusmMu s ¢axiBmiB.  HaykoBo-
MOMYJISIPHOMY MIJICTHIIIO XapaKTEPHI €JIEMEHTH XYJI0’)KHbOTO MOBJICHHS
(emiTeTn, MNOpiBHSHHA, MeTadoOpH), BIH 3aCTOCOBYETHCS 3 METOIO
JNOCTYITHOTO BUKIIany 1H(oOpMalii Npo HACHIAKU AOCHIIKEHb s
HedaxiBIIiB.

HaykoBo-HaBUAJIbHUN XapAKTEPU3YETHCA JOCTYMHICTIO BUKIIAIY
1H(opMaIlii, CIPOLIEHICTIO CUCTEMH JOBEJEHb, MPOTrPAMHICTIO BUKJIATY
Martepiajay, CIPSIMOBAHOI Ha AaKTUBI3AIlll0 MMCIIEHHS, IOCTYIIOBUM,
MOCTIJOBHUM YBEJEHHSIM TEPMIHOJIOTIUHO1 Jekcuku. Lleit migcTuib
(GYHKIIIOHY€ B HaBYAJIbHUX MOCIOHMKAX, MIAPYYHUKAX 1 JTOBIIHUKAX, T
XapaKTepU3yeThCS HASBHICTIO BU3HAYCHB, MPABUJI, TTOSCHEHB, a TaKOX
cuctemMor0 BopaB 1 3aBgaHb. Cepell OCHOBHUX O3HAaK HayKOBO-
TEXHIYHOTO MIJACTUII0 BUJUISAIOTH: SACHICTH 1 MPEIMETHICTh TIyMay€CHb,
JIOT14HY MOCIIIOBHICTH 1 JIOKA30BICTh BUKJIANY, Y3araJiIbHEHICTh TOHSTH 1
SBUII, TOYHICTh 1 JIAKOHIYHICTh BHCJIOBJIIOBAaHb, apTryMEHTAIllI Ta
NEPEKOHIUBICTh  TBEPUKEHb, OJHO3HAYHE TMOSCHEHHS MPUYUHO-



HACJIIAKOBUX 3B’ S3KIB, JOKJIAAHI BUCHOBKH. 3 IILOTO BUILINBAE T'OJIOBHE
MIPU3HAYCHHS HAYKOBO-TEXHIYHOT'O CTUJII0O — BUKIIAJICHHS PE3YJIbTaTiB
JTOCHIPKEHHS MPO JIIOJIUHY, CYCHUIBCTBO, TEXHIKY 1 SIBUILA MPUPOIH,
OOIPYHTYBaHHS TIIOTE3, JOBEJACHHS ICTUHHOCTI T€OpiM, Kiaacudikaris 1
cUCTeMaTu3alli 3HaHb, P03’ ICHEHHS SIBUIII.

MokHa BUAUIMTH UUIMA psiA  JEKCUYHUX Ta TpaMaTHYHUX
0COOJIMBOCTEN HAYKOBOT'O CTHIIIO. 30KpeMa, cepesl MOBHUX 3acO01B, SIKI
BTUIIOIOTh OCHOBHI O3HaKM HAyKOBOTO CTWJIK aHTJIIMCHKOI MOBH,
BUOKPEMITIOIOTD:

1) yXHWBaHHS CIICHIaJIbHUX Ta 3arajJbHOHAYKOBHX TEPMIiHIB, Y TOMY
YHCJI 1HIIOMOBHOTO MOXOJ/KEHHS, HAyKOBOi (ppazeosorii 1 kiime (One
can observe that ..., As is generally accepted), a TakoX HasBHICTbH
JIEKCUYHUX KOHCTPYKIIi, CKOPOUEHb, a0peBiaTyp;

2) HasABHICTb  BHCIOBIB, IO  JOIOMAaraioTh  PO3WICHYBaTH
iH(opMmaIrito, BKa3ylOTh Ha 4ac abo0 MOCIIJOBHICTh, MOSCHIOIOTH a00
nicyMoByloTh Buieckazane (finally, again, thus, therefore, in fact,
(more) specifically);

3) aKkTMBHE BHKOpHUCTaHHA Oe30co0oBoro 3aiiMenHuka it (It was
considered that...), Heo3HaueHO-0CO0OBUX 3aiiMeHHUKIB (One may
conclude that...), niecniB y dopmi nacuBHoro ctany (The suggestion was
offered...), npukmeTHukiB (detailed, attainable, small);

4) mnepeBakaHHS CIIOJYYCHB CJIIiB, SJIPOM SKHX CIY>KHTh IMCHHHK, III0
7A€ MOKJIUBICTH OUIBIIOTO y3araJibHEHHS, 3 YCYBaHHSIM HEOOXIIHOCTI
3a3Ha4YEHHS Yacy Jii;

5) rpadiuyHui MO TEKCTy Ha (Y4acTO MPOHYMEpPOBaHi) maparpadwu,
a03a1; BUKOPUCTAHHS IMTAT, MOCHUJIaHb, CXEM, TaOJHIh, MaJIOHKIB,
hopmy;

6) 0Oe3cy0’ekTHICTh, MmiJKpecieHa 0e30C000BICTh, BIICTOPOHCHA
MaHepa Bukiaay iHpopmaiii Big 1-i ocobu mHoxuHu we (pluralis
modestiae) (We assume that...), mo, 3 oJHOro O0OKy, MiAKPECIIOE
0COOJIMBOCTI HAYKOBO1 €TUKH, 3T1THO 3 SIKOIO HAyKa HAJIEKHUTh CHIJIBHOTI
BUCHMX, a 3 IHIIIOT0 OOKY — 3aJly4yae CciyXxadiB ad0 YUTayiB 0 AKTUBHOTO
aHaji3y ¥ oOroBopeHHs BU3HaueHoi mpooiaeMu («we doy, «we thinky);



7) mnoUHUpeHe BHUKOPUCTAHHS EIINTHYHUX KOHCTPYKIiH (e.g. low-
pressure producers);

8) Bunmaaku omymieHHsS apthiias (e.g. general view, Dbiological
engineering).

9) BHKOpPHUCTaHHs CIOJYYCHHS CIIiB 3 mnpuiiMeHHHKOM of (e.g. the
oxidizer of liquid oxygen) Ta uucieHHI aTpuOyTUBHI TIpynu (e.g.
medium-power silicon rectifiers).

10) pi3HOMAaHITHICTb CHUHTaKCUYHHUX KOHCTPYKITIH, 30KpeMa
CIIOJTYYHUKOBMX; 0araTOKOMIIOHEHTH1 aTpuOyTHBHI IMEHHUKOBI TPYIH
(medium-power silicon rectifiers), mi€ENPUKMETHHKOBI, 1H(IHITUBHI
3BOPOTH Ta T€PYH/IIM.

3aJIe)KHO Bl CTYINEHs creliami3aili 3HAa4eHHsS TEPMIHM MOXKHA
MOJIIUTH HAa TPU OCHOBHI TPYIIH:

- 3araJibHOHAyKOB1 TEPMiHU, TOOTO TEPMIHM, SIKI BXKHBAIOTHCS
MPaKTUYHO B YCIX Tally3eBUX TEPMIHOJIOTIAX, HAMPUKIAI: system —
cucrema, tendency — TeHjeHilis, law — 3akoH, conception — KOHIIEIIIs,
theory — Teopis i T. in. Cimix 3a3HaYWTH, OO0 TaKi TEPMIHH B MEKax
MEBHOI TEPMIHOJIOTIi MOXYTh KOHKPETH3YBaTH CBO€ 3HAYEHHS, MOP.:
exchange system — BairoTHa cucTema.

- Mixrany3eBi TepMIHM — 1I€ TEPMiHHU, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B
KUIBKOX CHOpPIAHEHUX a0o0 ¥ BigjalieHHX raimy3gx. Tak, eKoHOMiuHa
Hayka Ma€ TEpPMIHOJIOTIIO, CIUIbHY 3 I1HIIUMH COIIAJIbHUMH,
NPUPOJHUYMMH HayKaMH, HaIlpuKiIad: amortization — amopTu3ailis,
ecological consumption — ekosoriuHi BuTpaTH, private ownership —
MpUBaTHA BJIACHICTb.

- By3bkorany3eBl TepMIiHU — 1€ TEPMIHM, XapAKTEPHI JIMUIIE s
MeBHOI Tanysi, HampukiIajg: Mmanager — MeHemkep, consumption —
CTIO’KMBAHHS.

Oco0,1MBOCTI MEepPeKIANAY TEKCTY 3 MEHEIKMEHTY
AHIJIOMOBHa TEpPMIHOCHCTEMA MEHEIKMEHTY Ma€ CKIaJHy

raixy3eBy cTpaTudikarito, sika rependadae Mojall TEPMIHIB Ha BJACHI
niacucreMu (YmpaBiiHHS OpraHi3aili€ro, yIpaBIiHHSA JIOJACHBKHUMU



pecypcaMu ¥  €KOHOMIKa Tipali) Ta CYMDKHI  migcucreMu
(ropucnpyneHiisi, (iHaHcH, TIOJNITHKA, CTpaxyBaHHs, OIpxoBa
TISUTBHICTB, 3acO00M MacoBoi 1H(opMaIllli, TeXHiKa, BIIChKOBa CIpaBa,
OCBITa, TOPIiBJsA, IICHMXOJIOTISI, CHOPT, MAapKETHUHI, EKOHOMIKA,
MEIUIIMHA, KOMIT'IOT€PHI TEXHOJOrii, naeMorpadis, COLIOJOTris Ta
CLIBCBKE TOCIIOAPCTRO).

MoskHa BUIUIUTH HACTYIHI BUAM TaTy3€BUX TEPMIHIB!

1. 3araJibHOBXKHBaHI TEPMIHM, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCA Yy
MOBCSIKJICHHOMY JKUTTi, TOOTO BOHM 3pO3yMUIl BCIM 1 MOXYTh
y>KUBATUCS Y OyIb-sIKIM 1HIIIH ray3i HAyKu.

2. ConemianpHi  (axoBi TEepMiIHH, SIKI MOXYTh BIIOOpakaTH
BIIMOBIIHY c(depy crneniaJbHUX 3HaHb EKOHOMIKH, OI3HEeCY TOIIOo 3
MPUTAMAaHHOIO 11 CrielU(IYHOI0 JTEKCUKOK0 3 MEHEIKMEHTY .

3aJIe)KHO BiJi CTPYKTYPU TEPMIHM AHTIIOMOBHOI TEPMIHOCHUCTEMU
MEHEKMEHTY TOIISIOTHCS Ha!

1)apocTi (kopeHeBl HemoXiaH1);

2)adikcanpHi (MOX1H1);

3)cknaaHi;

4)TepMIHHU-CIIOBOCTIOJTYYEHHS.

TepMmiHu-CI0BOCTIONYYEHHS MOIISFOTHCS Ha: BUJIbHI
CJI0OBOCTIOJIy4eHHI (KOXKHHMM 13 KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIOIYYEHHS €
TEPMIHOM); 3B’SI3aHi  CJIOBOCHOJYYeHHHI (OKpeMi KOMIIOHEHTH
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI MOXKYTh 1 HE OYTH TEpMIHAMU, aJI€ y MOEJHAHHI BOHU
YTBOPIOIOTH TEPMiHH-CIIOBOCTIONYYCHHS).

Jlo ocobOnuBocTell mepeknany (paxoBUX TEKCTIB BITHOCSTH:
1HQOpMATUBHY HACHUYCHICTh TEPMIHAMU; 3aBXKIAU CTaHAApPTHY 1
MOCJIIIOBHY MaHEpy BHUKIIAJy; BUKOPUCTaHHS MeTadop; MOIIUPEHICTh
(Gpa3eonoriuHuX EKBIBAJICHTIB CJIOBA; MEPEBAKAHHS CJIOBOCHOJIYYECHBD,
O0COOJMBO pI3HUX BHUIIB aTPUOYTUBHUX TPYI, SAPOM SAKUX CIYTYy€
IMEGHHUK  a00  Ji€cioBo.  3a3BuU4all  HaWOUIBII  y>KMBaHI 1
3araJIbHONPUIHATI TepMiHU OE€pyThCsl 32 OCHOBY 0araTOKOMIIOHEHTHHMX
TepMiHiB. OCcOONMBI TPYIHOLIl TIEpEKIaay MPEACTaBIsIOTh CAME BOHH,
OCKUTbKM 1X 3HAUEHHS HE 3aBXIA TOYHO BIANOBIZA€ 3HAYECHHIO
CKJIAJIOBUX €JIeMEeHTIB. [0 TOro k, y JeSKUX BUMAJKaX CIIOCTEPIra€ThCA



3MiHa TOPSIAKY KOMIIOHEHTIB aTpUOYTUBHOI TPYIN 3 MATOPSAKYBaHHSIM
TEPMIHOCTIOJIYYEHHSI, 10 MEPEKIIATA€ThCS, 3aKOHAM YKPaiHChKOi MOBH.

[Tepexnaa TEpMIHOJIOTIYHUX OJUHUIL Tally3€BUX TEPMIHOCHUCTEM
3MIMCHIOETHCA 3@ JIOMOMOIOI0 JIEKCUYHUX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX Ta
JEKCUKO-TPAaMaTUYHUX MI>KMOBHUX TpaHchopmarlliid. 3100yBad MOBUHEH
100pe PO3yMITHCS HAa THUX YH IHIIMX CIOCO0axX MepeKiIamy, mo0 TOYHO
nepeaaBaTy 3HaYCHHS TEPMiHa.

HaitnommupeninmM cnocoboM Mepeksialy aHrJIOMOBHUX TEPMiHIB
chepu MEHEKMEHTY € TMepeKjaaJ 3a J0IMOMOrOK JIEKCHYHOIO
€KBIBAJICHTY.

[lepeknan 3a JOMOMOIOK JIGKCHYHOTO €KBIBJICHTY, TOOTO
repeayva MocTiiHOI JEKCUYHOI BiAMOBIHOCTI, SIKa MOBHICTIO CHiBIAJIa€
31 3HaYEHHSIM TEPMiHA, € €PEKTUBHUM JICKCHYHUM CIIOCOOOM TEepeKIIaTy
TEPMIHOJOTIYHUX OJWHULIL Oyab-sKoi Tanmy3i. Jleski aHrJIoMOBHI
TEPMIHM MEHEIPKMEHTY OJIHO3HAUHI 1 TMEPEeKIaTaThCsl aOCOIIOTHUM
CKBIBJICHTOM, Hampukiaja: Secretary — cexperap (mpamiBHUK oQicy, B
00O0B’SI3KU KO0 BXOJUTh 00pOOKa JOKYMEHTIB, INIAHYBAHHSI 3yCTPIYEH,
opradizamis pi3HMX 3axomiB Ta iH.), Self-administration -
camMoBpsIyBaHHs, temporary employment — TumYacoBa 3aiHSTICTB,
working-age population — HacesneHHs mpanes3aatHoro Biky, document
circulation — moxymenTooOir, experienced worker — mocBimueHuUi
MpaliBHUK, MpaliBHUK 31 cTaxkem. OjHak, KUIbKICTh TaKHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHUIL Yy 3arajlbHOMY TEpMIHOPOHI1 OYyab-AKO1
MOBU HE3HAYHA.

VY Xxoml mepekiaay AaHrJIOMOBHHUX TEPMIHIB MEHEIKMEHTY Ha
YKpaiHCbKy MOBY 4YaCTO BHUKOPHUCTOBYIOThCA TakKl MEpeKJIaIaibKi
TpaHchopmallli AK TpaHcJaiTepanisi Ta TpPaHCKPUOYBaHHSI, TOOTO
3amo3u4eHHs TpadiuHoi abo 3BykoBoi (opMu cioBa pazoMm 13
3HAQYEHHSM 3 BHUXIJHOI MOBM B MOBY IE€peKjanay, Hampukiaa: CO-
determination — konerepminariisi, cCriJbHE yXBaJIeHHs pimeHb (popma
ydacTi MpalliBHUKIB B YIIPaBIiHHI KOMIaHI€0), cooptation — koomrartis
(cutyarnis, B gKiii 1Bl a00 OlIblle OpraHizaiiii moB’a3aHi OJHA 3 OJHOIO
gepe3 oci0, MO0 BXOMITh JO CKJIAay KEpIBHUIITBA KOXHOI 3 HHUX),
decentralization of management — ngeneHTpaizallis yHIpaBIiHHA,



insourcing — 1HCOPCUHI, BHYTPIIIHE [caMOCTiliHEe] BHPOOHMIITBO
(BUKOpUCTAHHS BHYTPIIIHIX, a HE 30BHINIHIX JKEepeN 1Jis 3a0€e3MeueHHs
HOpMAJILHOTO Tepebiry BupoOHuYoro mpomecy), financial manager —
¢biHaHCOBUI MEHEKEp, MeEHemKep 3 ¢iHaHCiB, outsourcing —
ayTCOPCHUHT, 3aJIy4€HHS 30BHIIIHIX PECYpCiB, 30BHIIIHE BUPOOHUIITBO
(cutyairisi, KOJM OpraHi3ais-3aMOBHUK 3alydya€e 30BHIIIHI (ipMH IS
BUKOHAHHS SIKMXOCh POOIT, SKI € YaCTUHOIO 1i OCHOBHOI AiSIBHOCTI),
careerism — xap’epu3sMm (popMa mHOBEOIHKH abO SKICTH OCOOH, IO
BUSIBIIIETHCSL B TOMY, SIK JIFOJIMHA KOHIIEHTPYE CBOi 3yCUJUIS Ha MPOIIEC]
MIPOCYBAHHS 10 Kap €PHUM CXOJIaM).

VY pe3ynbTari BUBYEHHS Ta aHall3y JEKCHYHOTO Marepiaily
BUSIBIICHO, 1110 KAJbKYBAHHA, «OYKBAIIbHUIN MEPEKIIA]] €JIEMEHTIB CJIOBA
3 MOBHU-TIPOAYILIEHTA Ha MOBY-PEIUIIIEHT», € TaKOX JOCHUTH
INPOJYKTHBHUM  CIIOCOOOM  TEpeKiIajy  aHTJIOMOBHHX  TEPMIiHIB
MeHeDKMEHTY. OCOONMBO IMPOKO KaJIbKYBaHHS BHUKOPHCTOBYETHCS
P TIEPEKIaal CKIATHUX 3a CTPYKTYpPOIO TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHILh, &
camMe KOMIIO3UTHUX TEPMiHIB Ta TepMiHIB-cioBocmonydeHsb (workforce
— poboua cwmma, poOITHHKH; human resources — JFOACHKI pecypcH,
KaJipu, poboua cuiia, poOiTHUKH, criiBpoOiTHHKH, labour force — poGoua
cwia, poOiTHuku, adaptive management — amanTtuBHE [TrHYyYKe]
ynpaBiinag, — administrative  and  managerial apparatus @ —
aJIMiHICTpaTHBHO-yNpaBIiHChKUi anapar, double shift — monsiiiHa 3miHa
(mB1 3MiHM, BIAIpalbOBaHl B OJHY J00y OJIHIEIO ¥ TI€HO K 0CO0010),
natural monopoly — marypansna monomnouis; factors of production —
dakTopu BUPOOHHUIITBA, INVestment company — iHBECTUIIMHA KOMIIaHis;
limited liability — oomesxena BinmoBiganbHicTh; indirect tax — Henpsmuii
nojxarok; basic earnings pershare — Ga3oBuii 10XiJg Ha OJHY AaKIIiio;
revolving credit — pesoneBepHUit kpenut; industrial spiral — indusiina
cripab.

YacTo KanbKyBaHHS MOEIHYIOTH 3 IHBEPCIE — 3MIHOKO TOPSAKY
CJiB BIiJMOBITHO O rpaMaTUYHUX HOPM MOBHM MEepeKiaay, HampUKIaI:
economic management — yrpaBIiHHS €KOHOMIKOIO (IisUTbHICTD JIepKaBU
B 00jacTi peryiroBaHHs eKoHOMikM Kkpainu), first-line manager —
KepIBHUK [MEHEIKep| mepmioro piBHSA [mepmioi JiHIi| (Hampukiai,



Opuragup Ha BHUpOOHHMIITBI), activity analysis — amami3 misUIBHOCTI
(BUMIp Ta BUBYEHHS MaTeplaJibHUX M YacOBUX 3aTpar, pe3yJbTaTiB
POOOTH OKPEMOIo MiPO3AiAYy HIANPUEMCTBA, MIANPUEMCTBA B IIJIOMY 1
T. 1H.).

Y  xoml mepemayl  TEPMIHOJOTI30BaHMX  (pa3eosori3MiB
KAJIbKYBaHHS JOMOBHIOETHCS €KCILIIKAIIE0 — OMKUCOBUM IEPEKIAT0M,
Hanpukiaa: glass ceiling — «ckisiHa cTens» (hopMaabHO HE MO3HAYCHI
Oap’epu, 10 MEPEUIKOIHKAIOTh Kap €PHOMY 3POCTAaHHIO MPEJACTABHUKIB
COILIAJILHUX TPyIH, sKi 3a3HaroTh auckpuminarii), gliding schedule —
«xoB3aunil rpadik» (Pi3HOBUJ THYYKOI CUCTEMH pOOOYOTO yacy, Mpu
KW MpaliBHUK MOXE BUOMPATH Yac OYATKy POOOTH B MEXax MEBHOTO
IHTEpBaJy, a 4Yac 3aBEepIICHHsS pOOOTH BU3HAYAETHCA SK 4ac il MOYaTKy
IUTIOC KUIBKICTh TOJMH, SKI MPaIlIBHUK Ma€ IIOAHS BIANPAIbOBYBATH),
golden hello — «3omore mnpuBiTaHHsS» (pa3oBa BUHAroOpoja IS
3aJIy4eHHsI a00 MepeMaHOBaHHS 0COOJIMBO KOPUCHOTO CIIBPOOITHHKA 3
onHi€l HipMu B 1HILY).

st TpancdopmMallisi CHpPSIMOBYETHCS Ha PO3'ICHEHHA 3HAYCHHS
tepmina. Tak, Hampukmam: accounts payable — xomru, siKi KOMIaHis
3a0opryBaia 3a TOBapH 4M Mocayry; arbitration — merox BperymroBaHHS
MIPOMUCIIOBOI CYNEPEUYKHU, KOJIU TPETS CTOpPOHA Hajgae OOOB'SI3KOBE
pilliCHHS; Merger — moeaHaHHsA JIBOX a00 Ouabine ¢ipM B oaHy; debt
financing — ¢QiHaHcyBaHHS NUIIXOM 3allydYeHHS IO3MKOBUX KOIITIB;
feather bedding — BuMora mpodcminku 301MBIITH YUCIIO 3aWHATHX Y
neBHOMY BHi poOiT; draw down — oTpuMaHHS KOIITIB Bia (piHAHCOBHX
ycTaHoB; Mmake-over — pobota, mo mimsarae mepepodi; split-off —
CTBOPEHHS HOBOI KOMITaH1i IIISIXOM BUIIUICHHS BiJI iICHYIOYO1 KOMIIaHi1
Ta Tepenayl il 4acTMHU aKTUBIB. HeloaiKoM OMMCOBOTO MEpPEeKiaay €
HarpOMaDKEHICTh JICKCHYHUX OJHWHHIL TIPH Tepefadl 3HauCHHS
TepMida. J[o mepeBar maHOTO CHoco0y NepeKyiaay MOXKHA BiTHECTH
«HANOLIBII TOBHE PO3KPUTTS CYTl ONMUCYBAHOTO MOHSITTS.

[Ipy mnepenaui 3HAYEHHS CKIAQJHUX TEPMIHIB CIIOCTEPIratOThCs
BapIaHTHI BIJMOBIJHUKHU, SIKI OOYMOBJICHI CHHOHIMIEID TEPMIHIB. Y
TaKOMy BHMAJKy, aHTJIMChKI TepMiHU cPepu MEHEIKMEHTY MOXKYTh
MaTH JBa/TpU BIJAMOBIAHWKA B YKpaiHChKi MoBi. i mepekmamy



TEPMiHY TaKOTO THITY MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATHUCH JIEKIJIbKa TEPMIHIB,
IKI € 4YacTKOBMMH a0o0 aOCOJIOTHMMH CHHOHIMaAMH. BUIUISIOTH
HACTYIHI MPUYMHM OaraTo3HA4yHOCTI TepMiHa: 1) HasIBHICTh TEPMIHIB-
CHHOHIMIB (y MOBI IIepekjaay), Hampukiaa, agreement — yrona,
JIOrOBIp; CuUStomer — cmookuMBau, MOKymneln, kiaient; debt — Oopr,
3a00proBaHICTh, 3000B'sI3aHHS; repayment — BuriaTa, MOTAMICHHS, 2)
HAsSBHICTh TEPMIHIB 13 OJM3bKUM 3HAYCHHSIM (YacCTKOBI TEPMIHH),
nanpukiaz, fluctuation — saranns, 3mina; exchange rate fluctuations —
KOJUMBaHHSA BamoTHoro kypcy; foreign currency fluctuations -
KOJINBaHHS KypciB iHO3eMHUX Baitot; market value fluctuations — 3mina
PUHKOBOI BapTOCTI.

[lepeknan 0araTOKOMIIOHEHTHMX TEPMIHIB BHUKIHUKA€ OCOOJHMBI
TpynHoui. B mepiry depry moTpiOHO pO3KPUTH 3HAYEHHS OCHOBHOTO
KOMIIOHEHTa CKJIaJHOro TepMiHa. Jlami moTpiOHO pO3TJISIHYTH 1HIII,
IpyropsiiHi, KoMmmoHeHTH. Hanpuknan: «human resource management
policy» nipu niepexiaal boro TePMiHy MOTPIOHO BIAIITOBXYBATHUCH BiJ
KJIFOUOBOT'O CJIOBA, SIK MPAaBUJIO, OCTAHHBOTO, B JAHOMY BHUMAAKY TaKUM
cioBoM € policy — momiTuka, manmi mepekiaagaemo management policy —
MOJIITUKA YTpaBIiHHSL, human resource — TpymoBuii pecype, human
resource management — ympaBiHHS TPYJOBHM pecypcoM. OTpUMy€eEMO
3HAYCHHS CKJIATHOTO TEPMIHY: TIOJITHKA YIPABIIHHSA TPYIOBUMH
pecypcamu.

B aHTrIOMOBHMX TEKCTax Ta JOKyMEHTax cpepu MEHEIKMEHTY
3yCTpIUA€ThCSl BENMKA KUIBKICTh aOpeBiaTyp. Jleskl CKIIaJHI TepMiHU €
JOCUTh TPOMI3JAKMMH, TOMY BOHHM MOTPEOYIOTh CKopodeHHs. [lpwu
nepekaaal abpesiaTtyp chepu MEHEIKMEHTY HE BHUHHMKAE CYTTEBHX
npobsieM.  TepMiHOJOTIYHI  CKOPOYEHHS B  aHIIMCBKIA  MOBI
BUMOBJISIFOTBCS SIK Ha3BW JIITEp, IO CKJIAAalOTh adpeBiaTypy, abo sk
CIIOBO, sKE CKJamaeTbcs 3 nmx Jirep. Jsb (join stock bank) —
akmioHepHui Oank; InS (insurance) — crpaxysanns; HDI (Human
Development Index) — inaexc mronacekoro po3sutky; CD (Certificate of
Deposit) — aeno3utHuii Bkian. JIiTepHI TEPMIHOJOTIYHI CKOPOUYCHHS
CKJIaJIal0Th OCHOBHY Macy T€PMIHOJIOTIYHUX CKOPOYECHb.



AHOTYBAHHH YKPAIHOMOBHOI HAYKOBOI CTATTI

HanucanHs aHoTallii € ogHUM 13 €JIeMEeHTIB poOOTH 3/100yBaya il
yac HaBYaHHSA B acIipaHTypi. AHOTaIllS Ja€ 3MOT'y BUKJIaJa4eBi OIIHUTU
3arajibHUM piBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO 3/100yBaya, piBE€Hb PO3YMIHHS
MPOYMUTAHOTO Ta YMIHHS BUKJIQJATH CBOT AYMKH aHTJIIMCHKOI MOBOIO.

AHoTalis (B JIATUHCBKOTO annotatio — TPUMITKA) — KOPOTKa
XapaKTepUCTHKa KHWUTH, CTATTi, IO BUKJIAJAA€ ii 3MICT 1, 1HKOJHU, Ja€
OI[IHKY, JIONIOMAara€e 4YMTadyeBl OPIEHTYBATHCS B JIITEpaTypi 3 TOTO YU
1HIIIOr0 MUTAHHS 1 TOJIerIye podoTy 3100yBayiB.

CyTHICTh aHOTYBaHHSI MOJIATa€ B MaKCUMAJIbHOMY CKOPOUYCHHI
00’eMmy mKepena iH(popmarllii, mpu MpOMy 30epirarodym HOro OCHOBHHUU
3MmicT. B aHOTAaIlli NKIlie nepepaxoByOThCS T1 MUTAHHS, K1 BUCBITJIEHI Y
NEePIIOKEPENTaxX, He PO3KPUBAIOUN 3MICTY ITUX MUTaHb.

IcHye kimbka BUAIB aHoOTaliil. AHOTaImii 3a 3MICTOM i
IPU3HAYCHHIM MOXXYTh OoyTu JIOB1JIKOBHMH, OTTMCOBUMH,
pedepaTuBHUMU, peKOMEHIAIIMHUME 1 KpuTHIHUMH. [1i71 yac 0OpoOku
JTpyKOBaHO1 iH(popmaliii 3100yBadl BUKOPUCTOBYIOTh OMTMCOB1 aHOTAIII.

OCHOBH1 BUMOTH 11010 MOBH aHOTAIlli — MPOCTOTA i TOCTYIHICTb.
AHOTAaI10 Kpaiie OyayBaTH 3 KOPOTKUX (pa3, MOBa MOBUHHA OyTU HE
TIIBKU CTUCIIOIO M 4ITKOIO, ajie il mitepaTypHoto. O0‘eM MOBHUHEH OyTH
HeBeMKUM — 110 10 psankiB, iHomi Outbmie. CepenHiii 00‘eM aHoTaIlrii
ckianae npubauzuao 100 — 220 cris.

[Ipamtoroun Haja HaAMMCAHHSAM aHOTAIlll, BapTO IOTPUMYBATHCS
HACTYITHUX BHUMOT":

1) aHoTarlis MOBHHHA BigOOpa)kaTH iJICI0 yChOTO TEKCTY, a HE

OKPEMUX MOTO YaCTHH;

2) mMarepiasn Mae OyTH TpencTaBiIcHHM y 0e30c000Bil dopMi i He
MICTHTH BJIACHUX JTYMOK Ta CYIKCHb;

3) aHOTaIlis TOBHHHA OyTH CTHCIIOI0 BEPCIEI0 CTATTi, HAITMCAHOTO
BJIACHUMH CJIOBAMH,

4) TekcT aHOTAaIlli TOBUHEH MAaTH YiTKY CTPYKTYPY, JI€ BKa3y€ThCs
npo 10 MAEThCS y CTaTTi, 10 caMme OyJIo JOCTIKEHO 1
PO3IMIISIHYTO, 3 SIKUX YAaCTUH BOHA CKJIAJAETHCA 1 KOMY MOXE
OyTH mikaBa 151 iHpopmarris;



5) B aHoTamii HE BHUKOPHCTOBYIOTh CKOPOYCHHS, YMOBHI
MO3HAYCHHS Ta MOCUJIAHHS Ha JIITepaTypHI JuKEpea.

Memoouxa cknradanns anomauyiti

Po6oTa Has1 aHOTAII€I0 CKIAAETHCS 3 TAKUX €TaIiB:

* TEpBUHHE TOCTIIKCHHS aHOTOBAHOI YKpaiHOMOBHOI CTaTTi IS
BCTAHOBJICHHS 11 TEMaTHWKH, 3arajbHOr0  XapakTepy, IIbOBOI
CIPSIMOBAHOCTI; O3HAHOMJICHHS 3 TEKCTOM CTaTT1 (OTJIsJ0BE YUTAHH);

* BTOPUHHHUM, OLIbII TIIMOOKUN TEepeKyiaja 13 METOI0 MEepPEeBIpKU
MPaBWIHHOCTI BUCHOBKIB, 3pO0JICHUX TPU MEPBUHHOMY O3HAMOMJIECHHI
31 CTaTTEI0; B MaKCUMaJIbHO CKOPOYEHIM (opmi BUMHUCYIOTHCS 1IMEHa,
npeAMETH, TUTAaHHS TOIIO, SKi, Ha JYMKY aBTOpa, CIIJ 3rajaTu B
aHOTAIll1l JJIs1 PO3KPUTTS 3MICTY;

* BHIUICHHS OCHOBHHUX IIOJIO’KEHb AaHOTOBAHOI CTaTTl, TOOTO
30epeKeHHS HAaMBaKJIMBIIINX JAaHMUX, sIKi TOBUHHI BBIHTH B aHOTAIIIIO;

* CKJIQJIaHHS TEPIIOTro BapiaHTy aHOTAIlli; OCTaTOYHE O(OPMIICHHS
pasom 13 11 pegaryBaHHsIM.

JI1s1 HanMcaHHS aHOTAIlli BAKOPUCTOBYIOTHCS MOJaH1 HUKYE KJTIIIIE
(key patterns) nsist Toro, o0 MOJIETIIMTH CUCTEMATH3AIlII0 1H(OpMaIIii 1
JOTIOMOTTH 3700yBayeBl JOTPUMYBATUCH CTUIIO BHKJIATy 1 MPaBUI
HaIMKMCaHHS aHOTAIlli:

1. Bcmynna wacmuna

1. The title of the article is ... (The article is entitled ...) (The article
Is headlined ...)

2. The author of the article is ...(The article deals with ...)

3. The article was published in ...(The title of the magazine
(journal, No ..., year))

1I. Mema nanucanus cmammi

1. The object (purpose) of this paper is to present (to discuss, to
describe, to show, to develop, to give) ...

2. The paper (article) puts forward the idea (attempts to determine)

3. The abstract of the article says that ...

4. In the introduction (beginning) of the article it is pointed out that



111, [lumanns, wo 0620680pI0OMbCA

1. The paper (article) discusses some problems relating to (deals
with some aspects of, considers the problem of, presents the basic
theory, provides with the information on, reviews the basic principles of)

2. The paper (article) is concerned with (is devoted) ...
3. The key information of the article is the following ...

1V. Buxnao 3micmy cmammi

1. The paper (article) begins with a short discussion on (deals
firstly with the problem of) ...

2. The first paragraph deals with ...

3. First (at first, at the beginning) the author points out that (notes
that, describes) ...

4. Then follows a discussion on ...

5. Then the author goes on to the problem of ...

6. The author says that ...

7. The next (following) paragraph deals with (presents, discusses,
describes) ...

8. The author mentions ...

9. After discussing ... the author turns to ...

10. The author informs us ...

11. Next (further, then) the author tries to (indicates that, explains
that) ...

12. It must be emphasized that (should be noted that, is evident that
Is clear that, is interesting to note that) ...

13. The facts, names, figures, methods, materials, procedure are the
following ...

14. The find paragraph states (describes, ends with) ...

15. The conclusion is that the problem is ...

16. The author concludes that (summaries that) ...

17. To sum up (to summarize, to admit that) ...

18. Finally (in the end) the author admits (emphasizes) that ...



V. Oyinrosanns cmammi

In my opinion (to my mind, I think) ... The paper (article) is
interesting (not interesting), of importance, valuable (invaluable), up-to-
date, useful (useless) ...

PedepyBanHs aBTEeHTHYHUX JKepe 3 paxy Ta HANMUCAHHSA

pedepary

Peghepam (8i0 namumncokoeo refero — 0onogioaro) — KOPOTKUM
YCHUM YU TNHUCHMOBUM BHKJIAJ, OCHOBHUX TIOJIO)KEHh ab0 3MICTy
JIPYKOBAHUX JHKEpedl.

Hanucanns pedepary — 11e iHTENEKTyaIbHUN TBOPUYUH MPOIIEC, 110
noTpeOye OCMUCIICHHS, aHAIITUKO-CUHTETUYHOT 00p0o0KH 1H(DOopMaIlii Ta
CTBOPEHHsSI HOBOTO JOKyMEHTa — pedepary, KOoTpuil Mae crenudiuny
MOBHO-CTWJIICTUYHY ¢dopmy. Metoauka pedepyBaHHsS TMoOJsArae B
MOCIJOBHOMY 3I1MICHEHHI1 oreparliid, MoB'sI3aHUX 3 OILIIHKOIO, BiIOOPOM,
aHaJI30M 1 y3arajJbHEHHSM BIJJOMOCTEH, SIKI MICTATHCA Y NMEPBUHHOMY
mxepeni. Ha BUKOHaHHI IIMX JIOTIYHUX oOmepaiiil 0a3yeTbcsi MpOILIeC
pedepyBanns .Moro pe3yabTaToM € BTOPUHHI JOKYMEHTH — pedepart.

Meta niaroroBku pedepary — rimOOKe BUBYEHHS JITEpATypH 1
JIOCB1Ty pOOOTH 3a 00paHOIO0 TEMOIO, y3arajibHEHHS PEe3yJIbTaTiB I[LOTO
BUBYEHHS (DOPMYIIIOBAHHS CaMOCTIMHMX BHCHOBKIB. [1]00 MOBHOIIIHHO
BUKOHYBAaTH 3a3HauyeHl (QyHKIIi, pedepaT Mae BIANOBIAATH MEBHUM
BHUMOTaM, TaKUX SIK: IIOBHOTA, 00’ €KTMBHICTh, 3MICTOBHICTb, CTHCIICTb,
3po3yminicTh. Lle nependavae, moBHE BiIOOpaXKEHHS 3MICTY IOKYMEHTA,
y pa3l HEoOXIHOCTI MepenaTtu MO3ullil0 aBTopa. Bukmaag marepiany
pedepary nmoBuHEH OyTH JIAKOHIYHHMM, HE MOJaBaTH 3aiBoi iHGOpMaIIii,
3arajJbHOBIIOMUX IOJOXKE€Hb, Ma€ OyTH 3pO3yMUIOI0 JIOTiKa BUKJIATY
Marepiagy aBTOpPOM, 10 TOTO » MOBa TEKCTy pedepaTy Mae OyTH
JOCTYITHOKO KOPUCTyBavaMm.

ABTOpOM  TIpM  HamucaHHl  pedepaTy  MaroTh oyTH
MPOJEMOHCTPOBAH] TaKl HABUYKH | BMiHHS



- TIONIYK, BUBYEHHS HEOOXIJHOI HAYKOBOI JIITEpaTypu Ta CTaHy
po3poOKM mpoOJaeMU Yy BITUM3HSIHIA Ta 3apyODKHIN JjiTepaTypi,
JIOCHIDKCHHSX

- aHami3 TIEl 4d 1HIIOT TPOOJIEMU HA KOHKPETHOMY OO0’ €KTi
(Hanpukiaf, chepa 3aiHITOCTI);

- JIOTIYHE BHUKJIAJACHHS CBOIX JYMOK, 1X apryMeHTallis Ta
y3arajbHEHHS;

- IpaBWJIbHE O(POPMIICHHS HaYKOBO-/IOBIJIKOBOIO MaTepiaiy.

B 3anexxHocTi Bi 3MICTOBHHX 1 (hOpPMalIbHUX XapaKTEPUCTHK, BiJ
miIed 1 aaApecHol HampaBJIeHOCTI pedepatd MNOAUISIIOTHCA Ha
ingpopmamueni ma inoukamueni. Ciij HaroJOCUTH, IO JBa pedepaTu
OJIHOTO ¥ TOTO XK MEPBHUHHOTO JTOKYMEHTY MOXYTh OTPUMYBATH PI3HY
UIJIbOBY HAMNpPABJEHICTh 1 BIAPI3HATUCA 3a (OPMOIO BUKIAAECHHS
iHpopmanii. Xoya KOXKEH 3 HUX BHUKOHYE YCI OCHOBHI (DYHKIIII,
npuTaMaHHI pedepary, MpOSBISIIOTHCS BOHHM IMO-pizHOMY. sl ogHUX
pedepaTiB  IOMIHYIOUOIO  BJIACTUBICTIO €  1H()OPMATUBHICTD,
3MICTOBHICTb, JIJISI IHIINX — OIMMCOBICTH, 1HAUKATUBHICTD.

Ingpopmamueni pepepamu mnonarOTh B y3aralbHEHOMY BUIJISIL
NEPBUHHE JIKEPENIO — YCl BIIOOpaXeHl y JOKYMEHTI TOJIOKEHHS, SIKi
UTIOCTPYIOTh HasIBHY Y HbOMY 1H(QOpMAIIit0, BIIOMOCTI i apryMEeHTH.

Inouxamuenuu pegpepam, Ha BiAMIHY Bi 1HHOPMATUBHOIO, JIMIIIE
BKa3y€ Ha OCHOBHI AacCIleKTH 3MICTy MEpBUHHOTO JOKyMEHTYy. BiH
XapakTepuszye 3MicT, 1H(QOpMailiiHe HAMOBHEHHS  IMEPBUHHOIO
JTOKYMEHTY. Y HbOMY Ha3UBAIOTBHCS JIHUIIE Takl 3MICTOB1 aCHEKTH, SIK1
3aCIyTOBYIOTh pedepyBaHHs, TOOTO MICTATh HOBI KOPHMCHI BiJOMOCTI.
Pedepar mae XapakTepUCTHKY CTYHEHS iX pO3pOOJICHOCTI, HOBU3HH,
KOPUCHOCTI, TOBHOTH BUCBITJIEHH Y nepiuokepeni. Pegepatu MoxyTh
MICTUTH 1HQOPMAIIiIO, IO CTOCYETHCS OJHOTO MepIIoKepesia (YChboro
abo 1#oro 4actuHu) abo nekUIbKOX. Ile M03BOJIsE BHUOKPEMUTHU
MoOHozpagiuni i 02nsa0o0e6i pedepartu.

Oensi0o6i peghepamu CKIIaIAlOTHCS HAa OCHOBI JEKIJIBKOX JIKepell
JITepaTypu 3a OJHIEI TeMOWw. Mownozcpagiuni peghepamu, Ha BIIAMIHY
BiJl OTJISIIOBUX, MUINYTHCS HAa OCHOBI OJHOIO HAayKOBOTO JiKepesa 3a
3a/1aHOI0 TeMOK0. PedepaTu Takok MOXKHA TTOAIIUTH 32 OPIEHTOBAHICTIO



Ha KopucTyBada iH(opMmarli: creuianizoeani (1JIbOB1) Ta 3aA2A/IbHI.
3acanvHi peghepamu TpU3HAUCHI [JI1 IIMPOKOr0 KoJia YHUTaYiB.
Cneyianizosani (4inbosi) pechepamu OpIEHTOBAHI HA BY3bKY CHEIIaIbHY
rpyIy NEeBHOI cepu MIsUIbHOCTI. 3a XapaKTEpOM BUKJIQJICHHS MaTepiainy
pedbepatd MOAUISAIOTHCS HA  HPOOYKMUBHI Ta  pPenpooyKMuUeGHI.
IIpooykmuseni pegpepamu nependayaroTb KPpUTUYHUN aHAII3 MaTepiamy,
10 BMBYAETHCS, OCMUCIEHHA OTpUMaHOi 1H(opMallii Ta BioOpaKeHHs
TyMKU aBTopa. Penpodykmueni pegepamu nuiie BIATBOPIOIOTH 3MICT
nepuiojpkepena, 0e3  J0JIaTKOBOIO  CTOPOHHBOTO  aHaizy  Ta
B1I00OpaKEHHS TOUKHU 30py aBTOpaA.

[lin yac BUBYEHHA Kypcy «AHIIINCbKa MOBa 3a MNpodeciiHuM
CIpsIMyBaHHsIM» 3700yBad Mae€ MiArOTyBaTH OIVIIIOBUN pedepar 3
npoOJeMHU HAyKOBOTO JOCTIKEHHS, BUKOPHUCTOBYIOYH AaBTEHTUYHY
dbaxoBy Jmiteparypy (1ie Moke OyTu yacTuHa MoHorpadii abo Habip
cTaren).

PexoMeHnayeMo Takuii mopsiiok poOOTH Haa pedepaToMm:

1. O3HailomIOBajgbHE YMTaHHS BChOTO TEKCTy. lIpu mpomy ciif
HaMaraTucs 3’sICyBaTh BCl HOro moyiokeHHs. MokHa poOUTH TepeKia
BCHOT'O JOKYMEHTY, SIKIIIO BIH HE AYyXE€ BEIUKUW 3a 00’emoM. Hanmami
MOXHa POOUTH MHCHMOBHUH MEpeKsial HAWCKIAIHIMIUX Ta HaWBaXKUIMX
JUTSL pO3YMIHHS MICIIb OpUTIHATY.

2. 3naiioMcTBO 3 rpadikamu i TaOIUISIMHU, 110 TO3BOJISIE YTOUHUTH
HE3PO3yMILJIE MIPU YUTAHHI TEKCTY.

3. CknagaHHs IUIaHy IEPBUHHOTO JOKYMEHTA.

4. ITomryk 101aTKOBUX JaHUX, HEOOX1THUX I pedepary.

5. BupineHHs B TEKCTI OpuriHainy aO3aiiB, SKI MICTATh
HaWBaXJTUBIITY 1H(GOPMAIIIIO.

6. BuBueHHs (BOymiuBe, JeTallbHE) YChOIO TEKCTy 3
aKIICHTYBaHHSM yBaru Ha a03arax, 1o HeCyTh BOXIIUBY 1H(OpMAIIito.

7. Jlexcuko-TpaMaTUYHMI aHalll3 HE3pO3yMIIUX pPEYeHb, IO 3a
MOIepeAHIMU JAaHUMU MICTSTh LIKaBy 1H(GOpMAITITO.

8. CxiaganHs miany pedepaty. Ilpu cknananH1 miaHy HEOOXiTHO
peTeabHO TOPIBHATH, 3rpyNyBaTh W NPOHyMepyBaTh maparpadu
MEPBUHHOTO JIOKYMEHTA BIJTHOCHO 3araJIbHOTO 3aMHUCITy pedepary.



9. CxopoueHHs BCl€i HECYTTEBOT 1HPOpMAIIii.

10. VY3zaranpHeHHs iHdopwmalii, sKa 3ajduIIKIacid  IICHs
CKOPOYECHHH.

11. ®dikcyBanHsa y3araiabHeHOi 1HGopMalii y ¢opmi pedepary .
Po6ota Han nimaHoMm.

CknamanHs miaHy pedepary HEOOXIAHO pO3MOYaTH Ie Ha eTarll
BUBYCHHS JiTepaTypu. [lmaH — 1e TOYHMH 1 KOPOTKHMM mMeperik
MOJIOKEHb Y TOMY MOPSIAKY, B SIKOMY BOHHM PO3TalllOByBAaTUMYThCS B
pedepari mija 4ac po3KpUTTS Temu. UepHeTKa IUIaHy IMiJ 4Yac poOoTH
JIOTTIOBHIOBATUMETHCS 1 3SMIHIOBATUMEThCHL.

Beryn oGcarom 1-2 cropiHku — BaxiauBa dacTuHa pedepaty. Y
HbOMY OOIDYHTOBYIOTh AKTYaJIbHICTh OOpaHOi TEMH, OLIHIOIOTH CTaH
JOCJIIJIPKEHHSI HayKOBOi MpoOjeMu, (OpMyITIOI0Th METY 1 BU3HAYaIOTh
3aBJaHHs pedepaTy, Aal0Th KOPOTKUW 3arajbHUM OIJISi HAasIBHOI
JiTepaTypu 1 BUKOPUCTAHMX JpKepes. OIIHIOWYU CTaH JOCHTIKEHHS
HAayKOBO1 MpoOsieMu, Tpebda KOPOTKO BHUCBITIMTH Ty HHU3KY BIJIOMHX
aBTOPOB1 HAyKOBHX YSBJICHb Yy Hayli. MoKHa 3amponoHyBaTH [Ba
BapiaHTH (HOPMYIFOBAHHS METH:

- (opmysIrOBaHHS METH 3a JIONIOMOTOK JIECHTIB: JIOCHIJIUTH,
BHUBYHTH, BU3HAYHUTH, OOTpYHTYBaTH, npoaHaji3yBaTu,
CHUCTEeMaTU3yBaTU, BUCBITJIUTH, PO3TJISIHYTH, y3araJbHUTH TOIIIO;

- popMyIIIOBaHHS METH 3a IOTIOMOTOI0 MTUTAHb.

3aBIaHHs poOOTH — 1€ KOHKPETHI €Tanu JOCSITHEHHS i1 MeTH. Y
KOPOTKOMY OIJISIAI JIITEpaTypu 1 JKEpen, 3 SIKUMU aBTOpP MPAIIOBaB,
Tpeba OI[IHUTH iXHIO KOPHUCHICTh, JOCTYHHICTb, BHUCJIOBUTH CBOE
CTaBJICHHS JIO IXHBOTO 3MICTY.

OcHOBHa 4yacTHHA.

3a 3MicToM pedepar MoOke OyTH aHATITHYHUM OTJISIAOM iCTOPii
BUBYEHHSI TUTaHHS (1110 HOBOTO 3pO0OJICHO TUM UM 1HIIUM JOCITHUKOM)
a00 cy4yacHOro 1ii CTaHy, KpPUTUYHUM aHaJIi30M HAyKOBOi JHUCKYCIi
(31CTaBIEHHS Pi3HUX MIAXO/IIB O BUPIIIEHHS HAYKOBOI IPOOJIEMH).

3MicT pedepaTy Mae BiAmoBiAaTH HOro TeMi, MET1 1 3aBJaHHSIM. BCI
nepeadaveHi IJIAHOM TUTaHHS PO3MISAAIOTHCS TMOCTYIOBO, JTA€THCS
OOTpYHTYBaHHS, TMOSCHIOIOTHCS OCHOBHI TOJOXKEHHS, IMIIKPITIISIOYUCH



KOHKPETHUMH MpHKIagaMu 1 ¢aktamu. [[yMku ciig GopMyBaTH YiTKO,
MPOCTO Ta MpaBWJIbHO. TEKCT TOBHUHEH MATH JIOTIYHY CTPYKTYpy. Y
pedepari Tpeba BHCIOBIIOBATH CBOE CTaBJICHHS JO TOro, IO
BHUKJIaJIa€ThCs. Bcl MipkyBaHHS IOTpiOHO aprymeHtyBaTth. Bapto
nparHyTd, o0 BUKJIaA Martepialy OyB BHpa3HUM 1 JIITEPATypHO
I'PaMOTHHUM, YHUKATH TOBTOPEHb.

Jlo Toro >k HeoOX1THO JOTPUMYBATHUCS TAKUX 3arajbHUX MPABUI:

- Y HAYKOBUX TEKCTaxX HE PEKOMEHAYEThCS BECTH MOBY BiJl MEPIIO]
ocobu OJHMHU (CY/DKEHHS Kpallle BHCJIOBIOBAaTH B 0€30C000BIH
hopmi);

- IpU 3rajyBaHHI B TEKCTI NpI3BUILA OOOB’SI3KOBO MEPE] HUM
CTABUTH IHIIIAJIN,

- KOKHUU po311JT (IIyHKT) TOYMHATH 3 HOBOI CTOPIHKHU;

- OpU BUKJIAJl PI3HUX MOMISIAIB 1 HAYKOBUX IOJIOKEHB, IUTAT,
BUTSTIB 3 JITEpaTypd, HEOOXIMHO TMOKJIMKATHCS Ha BUKOPHUCTAHE
mxepeno. BucHoBku — camocTiiiHa yacTuHa pedepary, B sSKid HEe Ciif
MIPOCTO TMepeKazyBaTu 3MicT poO0oTH. OOCAT BUCHOBKIB — 1-2 CTOpIHKM.
VY HUX NOTPIOHO BUCBITIUTH TaKi aCMEKTH:

- OLIHWUTH CTYyMIHb JOCATHEHHS METH 1 BHUKOHAHHS 3aBlIaHb
poo6oTH;

- mepepaxyBaTh 1 CTUCIO OXapaKTEepU3yBaTH BIJOMI HAYKOBI
MIIXOAU JOCTIKEHUX MNpoOJieMH, a TaKOXK BUJUIUTH HOBI acCIEeKTH,
JTUCKYCIMHI TUTaHHS, IO MOTPEOYIOTh MOJATBIIOTO BUBUCHHS;

- BU3HAYUTH, 10 € I[IHHUM Y pedepoBaHUX poOOTaX, 0 BUMArae
JIOJATKOBOT'O aHAII3Y M YTOUHEHHS, a [0 BUKJIUKA€E CYMHIBH.

3pa30K  TUTYIBHOI  CTOpPIHKM  pedepary  po3MilllCHUH Yy
non.l (c. 33).



Hanucanust 10M0BiAl MPo HayKOBe A0CTIKEeHHS 3100yBaya

VY nomnoBiji po HayKoBE JOCIIKEHHS 3700yBady Ma€ BiI0Opa3uTH
aKTYaJIbHICTh Ta HOBU3HY JIOCIIJPKCHHS, BU3HAYUTH OO’ €KT Ta MPEAMET
JOCJIJIPKEHHsI, C(OpPMYJIIOBaTU METy Ta 3aBJaHHS, OMHCAaTH METOIU
JOCJIIJIPKEHHSI Ta iX 3aCTOCYBaHHS, BU3HAYUTH cdepy BIPOBAIKCHHS.
Hwxde mogaeMo 3pa3ok JTOMOBIl.

Report about scientific work

The theme of my research work is «Strategic management of
enterprises in the agricultural sector of Ukraine». My scientific
supervisor is professor....

Strategic management is one of the effective ways of managing in
changing and unpredictable environment. It is the process of establishing
promising directions for enterprise development, analyzing and selecting
effective strategies and their implementation which will ensure the
achievement of the set goals. Strategic management, aimed at creating
competitive advantages and establishing an effective strategic position,
ensures the viability of the enterprise in changing environment in the
future. Indeed, constantly increasing instability of the environment
requires the development of increasingly complex and detailed control
systems.

Taking into account the specificity of agriculture, the enterprises
operate in conditions of risk and uncertainty. Most enterprises do not
pay sufficient attention to strategic development problems. In modern
conditions, the practice of strategic activity of agrarian enterprises is
reduced mainly to solving current strategic problems, in particular, the
problems of interaction with the markets of production, the formation of
desirable costs, prices and profits, the search for markets and sources of
investment of their own activities, which make it possible to obtain
short-term effect. However, the analysis of research carried out in the
works of scientists shows that the study of the main points of strategic
management of the enterprise, identifying its advantages and



disadvantages, as well as studying the features and stages of the strategic
management process, require further theoretical research and practical
development.

Purpose and tasks. The purpose of the research is to provide
theoretical substantiation and development of methodological issues, as
well as practical recommendations concerning the need for introducing
strategic management in practice of agricultural enterprises to ensure
their highly effective development. To achieve the goal the following
tasks are to be solved:

a) to consider the evolution of strategic management and its role in
the development of enterprises;

b) to define methodical approaches to the formation of enterprise
management strategies;

c) to analyze the state and preconditions of the development of
enterprises in the field of agriculture;

d) to analyze the internal and external environment of the
enterprises of the agricultural sector of Ukraine;

e) to analyze the strategic management of innovative potential in
agricultural enterprises;

f) to improve the methodological issues of strategic management
of enterprises in the field of agriculture;

g) to substantiate the choice of the direction of strategic
development of the industry enterprises of the industry on the basis of
their strategic position evaluation; to improve methodological
approaches of making managerial decisions regarding the choice of the
direction of agricultural enterprises strategic development;

h) to deepen theoretical and methodological bases of strategic
control of agricultural enterprises as a component of strategic
management of enterprises.

The object of research is the process of strategic management of
enterprises in the agricultural sector.

The subject of the study is a set of theoretical, methodological and
applied aspects of strategic management of agricultural enterprises.

Research methods. The theoretical and methodological basis of



the research is the dialectical method of cognition and a systematic
approach to the study of economic phenomena and processes, scientific
works of domestic and foreign scholars and economists on strategic
management of agricultural enterprises. The theoretical basis of the
study was the foreign and domestic concepts of strategic management,
the concept of sustainable development, acceptable risk, marketing,
innovative management. The methodology of the research is based on
the system and program-target approach, the points of the theory of
organization, the theory of decision-making, the theory of
microeconomics, the theory of the development of ecological systems,
the theory of economic analysis etc.

The proposals worked out in the research paper will be introduced
into production.

3pa3ok 3aJiKOBOT0 TECTY 3 TPAMATHKH, JIEKCUKHU | YUTAHHS

[Ipy miaroToBIl 10 BUKOHAHHSA TECTY HEOOXIHO 3BEPHYTH yBary
Ha HACTYIHI FpaMaTUYHI MOMEHTHU Ta 0COOJIMBOCTI CIIOBOTBOPEHHS:

Imennuk. OgHuHa Ta MHOXKUHA. [IpUCBiitHUN BIAMIHOK. IMEHHUK B
POJIi IPEMO3UTUBHOTO O3HAYCHHS.

Aptukib. BXuBaHHA O3HAYE€HOr0 1 HEO3HAYECHOTO ApPTHUKIIS.
BiacyTHICTh apTUKIIS

[TpukMetrHuk. CTyrneHi NOPiBHSIHHS

3aliMmeHHMK BXuBaHHS 0COOOBHMX, BKa3iBHHMX, IPHUCBIAHUX,
HEO3HAYECHUX 1 MUTATHHUX 3aIMEHHUKIB

YucniBHuk. KinbKicHI Ta MOPSIAKOBI YUCTIBHUKHU.

HiecnoBo. [lilficHuii, yMOBHMM 1 Haka3oBWil cmocodu . Yacu
JE€CTIOBA Y aKTUBHOMY Ta MACHUBHOMY cTaHl. TemnepiliHiid, MUHYJIUN Ta
MaiiOyTHIil TPOCTUH, TPUBAJINIA, 3aBEPIICHUN 1 3aBEPUICHUN TPUBAIUM
yac. Y3roJIKeHHs 4aciB.

MopnanbHl1 Jl€CIOBa Ta X €EKBIBAJICHTH.



be3zoco6oBi  popmu  miecnoBa. IHdiniTHB, Dopmu, PyHKIT B

peueHHi, 00’ €KTHUM Ta Cy0’ €KTHUN 3BOPOTH.

HienpukmetHuk, ¢opmu, OGYHKIIT B pPEUYCHHI, HE3AICKHUN

JT1EMPUKMETHUKOBUM 3BOPOT.

['epynniit, bopmu, QyHKIIT B peUEHHI.
[IpucniBHUK.

IIpuitMEeHHUK.

Cnony4HuK.

[Topsimok ciiB y pedeHHi. Tunu pedeHb. ['070BHI Ta ApyropsiaHi

YJICHU PCUCHHA.

Tunu nuTaabHUX pPCYCHb: 3arajJibHC, aJIbTCPHATHBHC, pO3,Z[iJ'IOB€,

CIIELIAJIbHE.

CrnoHyKaJlbH1 peYEeHHH.

CknagHocypsiiHe Ta CKIAIHOIIIPSIHE PECUCHHS

Henpsama moga.

Oco0JIMBOCT1 CIIOBOTBOPEHHS B aHIIINCHKINA MOBI: cydikcauis Ta

npedikcallis, CIOBOCKJIAJEHHS, KOHBEPCiS IMPU YTBOPEHHI TEPMIHIB

chepu MEHEKMEHTY.

Test

I. Choose the correct form of the pronouns:

O N OAE DD E
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| went (my/mine) way and she went (her/hers).

His nature was harder than (her/hers).

He left (her/hers) with (their/theirs) child.

She put (her/hers) hand in the pocket.

This book is (my/mine). There is (my/mine) name on it.
John studies English with (we/us).

She is waiting for (he/him) in the reading room.

(I/me) am looking at him.

. Use the appropriate form of the adjective given in brackets

It was a fine house, (big) than mine.
It was one of the (happy) afternoons he had ever spent there.
The blood pressure became (bad).



work.
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Our lives, our family, our children are (important) than your

Who is the (old) in your class?

It is the (long) river in the region.

My bag is (heavy) than yours.

The 22nd of December is the (short) day of the year.

I11. Choose between Present Indefinite and Present
Continuous.

1.

A A

Moral standards (decline/are declining) nowadays.
Jane always (has/is having) a bath in the evening.
Don’t make any noise. He (sleeps/is sleeping).

My sister (tries/is trying) the dress on in the shop now.
They (write/ are writing) a composition now.

He usually (stays/ is staying) at the hotel in this city.

IV. Choose between Past Indefinite and Present Perfect

1.
again.

2.
lot of.

o 0 kA W
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The rain (stopped/ has stopped) and the sun is shining in the sky
My friend knows so much because he (travelled/has travelled) a

| never (met/ have met) our teacher here.

The weather (changed/has changed), and we can go for a walk.
My parents (worked/have worked) in that bank last year.

He (passed/has passed) his final exams well last summer.

. Put verbs in the appropriate tense form in Active Voice.

| never (to live) in Washington.

He (to watch) TV when | phoned him.

| (to see) Ann at the party. She (to wear) a beautiful dress.
They always (to take) their exams in June.

He (to be) at this pub several times.

It (to take) me half an hour to prepare breakfast.

This time next week he (to fly) to South Africa.



8. At 6 o'clock on Friday they (to sing) a new song.
9. By the end of the month they (to move) into a new flat.
10. The match (to finish) by 6 o’clock yesterday.

V1. Change the following sentences into Passive Voice.

1. They will analyze all the data in their work.

2. The secretary always brings the mail.

3. The tourist asked the guide a lot of questions about the history
of London.

4. | have bought this dress at the supermarket.

5. She was writing a composition the whole lesson.

6. My sister has already passed her exam in Chemistry.

7. They were reading the last issue of the journal “Economist”
yesterday at 8 o’clock.

8. The policeman has shown the way to the station.

VI1I. Insert the necessary modal verb or its equivalent:
Pete.... be at the University now. They have a meeting today.
She .... meet you at the station today.

We ... go home before it gets dark.

He .... be angry with you.

He ... drive a tractor well.

He...finish his work next week.

My sister... swim very well when she was young.

He ... to go there tomorrow.

The bus... to arrive at 6 o’clock yesterday.

©ooONOORE DR

VII1. Rewrite the following sentences in Past tenses. Observe
the Sequence of tenses.
1. She says she is reading a book.
He is sure that Ann and Lena will be excellent students.
She says they she has just met my mother in the shop.
He says they were friends at school.
He says he translates texts well.

A N



6. The teacher asks if Pete is ready to write a test.

I X. Insert the appropriate preposition in the following
sentences:

Almost every nation has a reputation (1) some kind. The English
are a nation of stay-at-homes. There is no place like home. The
Englishman says "My house is my castle”" because he doesn't wish his
doings to be overlooked (2) his neighbours. It is true that English people
prefer small houses, built (3) one family. The fire is the focus of the
English Home. The fireplace is the natural centre of interest in the room.
They like to sit (4) the fire and watch the dancing flames, exchanging
the day's experience. (5) many houses you will still see fireplaces,
sometimes with columns on each side and a shelf above it on which
there is often a clock or a mirror or photos. The love of gardens is deep-
rooted in the British people. Most men's conversations are about
gardens. It may be a discussion of the best methods (6) growing
cucumbers, a talk about the plot which differs from all the others. Britain
Is a nation of animal lovers. They have about five million dogs, almost
as many cats, 3 million parrots and other cage birds, aquarium fish - and
1 million exotic pets such as reptiles. In Britain they have special dog
shops selling food, clothes and other things (7) dogs. There are special
animal hotels at the airports. The English people believe that they are the
only nation (8) the earth that is really kind to its animals.

X. Read the text and choose the appropriate option of the
answer.

As trees grow old they add a new ring for each year; this
discovery, it seems, was first made by Leonardo da Vinci, the famous
Italian painter and scientist. It took a long time, however, before the
serious study of tree rings started; this was done in Arizona by Andrew
Ellicott Douglas.

Douglas developed a simple technique for dating trees called cross-
dating and for a period of over 20 years continued the study of tree
rings. He spent much of his time in logging camps near Flagstaff.



The Douglas method has been used by many scientists. Some of
them used it to examine logs in Indian pueblo ruins; they were able to
date the buildings right back to the tenth century. Others used it to date
the world’s oldest living trees, the bristlecone pines.

1. What can be inferred from the first paragraph?

(A) Leonardo made many discoveries.

(B) Leonardo was famous as a painter.

(C) Leonardo was interested in the aging process.

(D) Leonardo became famous because of his tree ring
discovery.

2. What also can be inferred from the first paragraph?

(A) Leonardo started the serious study of tree rings.

(B) Leonardo’s discovery was not developed for many years.

(C) Tree rings were studied in Arizona for a long time after
Leonardo.

(D) Douglas was a famous Arizona scientist.

3. What can be inferred from the second paragraph?
(A) The term cross-dating was invented by Douglas.
(B) An uncomplicated method of tree dating was discovered by
Douglas.
(C) It took Douglas 20 years to develop a tree-dating technique.
(D) The technique of cross-dating was developed near
Flagstaff.
4. What also can be inferred from the second paragraph?
(A) Logging camps are good places for studying tree rings.
(B) Douglas spent 20 years near Flagstaff.
(C) Douglas spent most of his life studying tree rings.
(D) There are courses for studying tree rings near Flagstaff.
5. What can be inferred from the last paragraph?
(A) The Douglas method has been used since the 10th century.
(B) Indians used the Douglas method to examine logs.
(C) The earliest known trees can be dated by the Douglas
method.



(D) Indians used bristlecone pines to construct their buildings.
6. What also can be inferred from the last paragraph?

(A) American Indians lived in the region investigated nearly a
thousand years ago

(B) The Douglas method can he used to date all 10th century
ruins.

(C) Scientists dated the bristlecone pine to the tenth century.

(D) The Indian pueblo ruins were not as old as the bristlecone
pines.
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JTONATOK 1

3pazok oghopmnenHs mumynbHoOi cmopiHKu pegepamy

MinicTepcTBO OCBITH I HAYKH YKpaiHU
XapkiBCbKHI HAIOHAJIbHUN ATPAPHUM YHIBEPCUTET
im. B.B. Jloky4aeBa

Kadgheopa mosnux oucuunnin

PE®EPAT
3 IPOYMTAHOI AHIIIHCHKOK MOBOIO JiTepaTtypu 3 (Ha3Ba
creuiajJbHOCTI, Iugp)
Ha TEMY: « »

3no0yBaua kadeapu (Ha3pa), pakyJIbTETy (Ha3Ba)
(mpi3BuIIE, IM 4 Ta MO 0ATHKOBI)

HaykoBuii kepiBHUK

TIOKTOP HayK, mpodecop
(mpi3BUIIE, IM 5 Ta IO OATHKOBI)
/manuc/

Bukimagay aurmicskoi MOBU
KaHIUOAT HayK, TOICHT
(mpi3BUIIIE, IM 5 Ta O 0ATHKOBI)
/manuc/

XapkiB — 2020



JTONATOK 2
CKOPOUYEHHS

A
A.1 — first-class — 1-i1 kitac; nepuiokiIacHUN
AAR, a.a.r. — against all risks — npoTu Bcix pu3ukiB
A/B — air freight bill — roBapoTpancnoptHa HakIagHa
AC — 1) account current — notounuii paxyHnok; 2) Appeal court —
Anensiiaui cya
alc — account — paxyHoOK
acc. 1) account — paxyHok; 2) acceptance — akmenr; 3) accepted —
aKLENTOBAaHUM, IpuiHATHI; 4. according to — 3rigHo 3
acct. — account — paxyHOK
Acpt — acceptance — akuenTt
A/cs Pay. — accounts payable — paxyHku kpeauTopi
Alca Rec. — accounts receivable — paxynku ne6iTopis
ad. 1) advertisement — orosomrenss; 2) advice — moBiJOMIJICHHS, aBi30
A.D. — Anno Domini — naT. Hamoi epu
a/d — after date — 10 cbOoroaHIIHBOI KaTH
add. 1) addition — nomoBuenns; 2) address — aapeca
adds — address — anmpeca
adj. — 1) adjustment — kopektyBanus; 2) adjusted — ckopekToBaHUH
adm. — 1) administration — agqminictpartist, ynpasininas; 2) administrative
—aJIMIHICTPATUBHUN
adt — advertisement — pekiaMHe OroJIOIICHHS
Adv. — advance — kpeaut
adv. — advice — moBigOMJICHHS, aBi30
ad. val. — ad valorem — 3 oroJomeHoi 11iHH, i3 BApTOCTI
advt — advertisement — pekiraMHe OTOJIOIICHHS
A.F. — air freight — moBiTpsHi nepeBo3u
AFB — air freight bill — ToBapoTpancniopTHa HakIaIHA
Afft — affidavit — mucsMoBe CBIqUEHHS i MPUCATOIO, adiaeBIT
Ag — agent — areHT, mocepeHUK



Agcy — agency — areHTCTBO, IPEJACTaBHUIITBO

A.G.M. — annual general meeting — mopiuHi 3aragbHi 300pHU
aKI[loHEepiB

agr. — 1) agriculture — cigscbke rocmomapcTBo; 2) agricultural —
CLIBCBKOTOCTIOTAPCHKUN

Agi — 1) agent — arenT, mocepeanuk; 2) agreement — yroaa

AICPA — American Institute of Certified Public Accountants —
AMEPUKAHCHKUN IHCTUTYT AUIIJIOMOBAHUX OyXTranaTepiB

A.M. — air mail — noiTpsiHa mormra

a.m. — ante meridiem — jar. 10 MOy IHS

Amex — American Stock Exchange — Amepukancbka GoHoBa Oipika;
Amt — amount — cyma, KIJTbKICTb

Anny — annuity —penra

ans. — answer — B1amoBiab

a.0., a/o — account of — 3a paxyHok Oyab-KOTO

AP — 1) American patent — amepukaHchKHil TaTeHT; 2) authority to pay
— mo3BiN Ha maTixk; 3) authority to purchase — mo3Bin Ha 3aKyTKy

A.P. — additional premium — nomaTkoBuii CTpaxOBHil BHECOK;

ap. — appendiX — 101aTOK, TONTOBHCHHS

art. — article — crarrs

arrgt — arrangement — yrozga, 1OMOBJICHICTb

arrvls — arrivals — HOBi HaIXO[)KCHHSI TOBapiB

A/S — account sales — 3BiT mpo mpoaxk TOBapiB

ASA — American Standards Association — amepukaHCbKa acortiartis i3
CTaHapTU3allii

ASE — American Stock Exchange — Amepukancbka ¢poHmoBa Oipka
assigt — assignment — nepenaua

Assn. — association — acomiarttist, 00’ € JTHaHHS

asst. — assistant — momigHUK, pedepeHT

A.T.— air transport — moBiTpsiHUN TPAHCTIOPT

ATM — automatic teller machine — 6ankiBchKkuii aBTOMAT

ATS — Automatic Transfer System - cucrtemMa aBTOMATHYHOIO
nepeKasy KOIITiB;

An., — attention — yBara



Atty — attorney — BIoBHOBa)KE€HHI; TTOBIPEHUM, IOPUCT
aud. — auditor — 6yxraiaTep-peBi3op, ayauTop

Av. — average — cepeHs BEJIMUYNHA; Y CEPETHBOMY
A/V — ad valorem — 3 orosomieHoi 11iHy, 13 BApTOCTI
A.W.B. —asianakiagaa

B
B. — 1) bale — kymna, trok; 2) bid — nmpononyBanus minu; 3) bill of
exchange — Ttparra; 4) board — kowmicis, KOMITET, HpaBIiHHSI,
MIHICTEPCTBO

b. — barrel —6apenb

BA — Bankruptcy Act — 3akoH nipo 0aHKPYTCTBO

Bal. — balance — 3anmumiok, canpno, 6ananc

bar. — barrel — 6apenn

Barg. — bargain — yroma, norosip npo KymiBiio; 6ip>koBa yroaa

B.B. — bill book — Bexcenbna kuura

b.b. — 1) bank book — GanxkiBchka kumxKa; 2) bill book — Bekcenbna
KHHUTA

BC — 1) bank clearing — 6ankiBcbkuii kiipunr; 2) Before Christ — no
HAIIO1 epH

B.C., b.c. — bulk cargo — nacunuwmii, HaBajOYHUI a0O0 HAIUBHHUI
BaHTaX

B.D., B/D — bank draft —6ankiBchka TpaTTa

Bd. — board — xowmicis1, koMiTeT; IpaBIiHHS, MiHICTEPCTBO

bd — 1) bond — oGmiramis, 3acraBa; 2) bound — skuii HampaBse

B/d — brought down — 3HmxeHui

bdgt — budget — Oromxer

B/E — 1) bill of exchange — tpatra; 2) bill of entry — nexnaparmii om0
IPUXOY

B.O.T. — Board of Trade — 1) 6put. MiHicTepcTBO TOpTiBIi; 2) amep.
Toprosa nanara

B.P. — Dbill of parcels — 1) nakmagna; 2) British patent 6purancekwuii
HaTCHT

B/P — bill of parcels — naknagna



B. Pay — bills payable — Bexceni g0 crutatu

Br. — British — 6puranchkuid, aHTTIHCHKUIT
b.r.— bank rate — o6ikoBa cTaBka OaHKY

B/R — bills receivable — Bekceni 10 orpumMaHHs

brd — board - 1) xomicis, koMiTeT; 2) npaBiIiHHS; 3) MIHICTEPCTBO

B. Rec. — bills receivable — Bekcemi 1o orpumanus

Britt. — 1) Britain — BenukoOpuranis; 2) British — Opurancekuii,
aHTIACHKUN

BT — Board of Trade — 1) O6pur. MiHicTepcTBO TOpTiBIi; 2) amep.
Toprosa nanara

BIS — Bank for International Settlement — bank MiXHApOTHUX
PO3paxyHKIB

Bk — 1) bank — 6ank; 2) book — xaura

bkg — banking — 6ankiBchKka cripaBa

bkge — brokerage — 6pokepcrka koMicis

bkrp — bankrupt — 6ankpyt

bl — bill — paxyHox; Bexcenb

B/l. — bill of lading — xonocamenT

B.M. British manufactured — Burorosneno y Benmukoopuranii

B/M — bill of materials — criucox matepianis

BOP — balance of payments — po3paxyHkoBwuii 6anmaHc

BOT — balance of trade — roprosensHuit 6amanc

Bu. — bureau — 6ropo; Bigaia

C

C — 1) cent — ueHr; 2) currency — Bamiora; 3) contract — koHTpakT; 4)
capacity — moTy>kHiCTb

C. — 1) cargo — BanTax; 2) company — komma#isi; 3) COUPON — KYIIOH,;
4) copy — ek3eMILIsp; 5) COSt — BapTicTh

C.A. — 1) chartered accountant — guruiomoBanuii oyxranrep; 2) chief
accountant — rojoBHmii Oyxrainrep; 3) commercial agent -
TOproBeNbHMM areHT; 4) court of appeal — anensuiinuii cyna



C/A, c/a — 1) capital account — paxyHOK OCHOBHOTO Karitamy; 2)
commercial agent — ToproBeabHUI areHT

C/a — 1) currant account — moTounmii paxyHok; 2) capital account —
paxyHOK OCHOBHOIro KamiTamy; 3) credit account — paxyHOK i3
KPEIUTOBUM CaJbJI0

CA — certified accountant — qurutoMoBaH#Mii OyXTanTEP

C.A.C,, c.a.c. — cash and carry — mpojax 3a TOTiBKY 03 JOCTaBKH
J07I0MY

C. & F. — cost and freight — BapTicTs 1 ppaxr

CAP, C.AP. — Common Agricultural Policy - enuna

CUIbCHKOTOCTIOAAPChKa MOIITHKA

cap. — 1) capital — kamiran; 2) capacity — moTyxHicTb

carr— carriage — riepeBe3cHHs

carr. pd. — carriage paid — 3a nepeBe3¢HHS CIIAYCHO

cat. — 1) catalogue — xaranor; 2) category — kareropis

CB., C/B — cash book — xacoBa kunra

C.B.D., c.b.d. — cash before delivery — mnara rotiBkoro 10 JDocTaBKH
TOBapy

CC — 1) Chamber of Commerce — Toprosenbna nanara; 2) cash credit
— KpCauT TOTIBKOIO

CD, C/D — 1) certificate of deposit — memosutHuii ceprudikar; 2)
Customs Directive — qupeKkTHBa MUTHUIT

cert. — certificate — cepTudikaT; cBiIOLITBO

cge — carriage — mepeBe3eHHs

Cgo — Cargo —BaHTaxX

ch. — charges —sutpatu

ch. pd. — charges paid — ButpaTu cruraueHo

chq — cheque — yexk

C/l — certificate of insurance —ctpaxoBe CBiJONTBO

CIF, c.i.f. — Cost, Insurance, Freight — BapTicTb, cTpaxyBaHHs, GpaxT
CL — clearing — kipusr

cl — 1) class — xnac; 2) clause — crarts, nyskr; 3) carload — maca
BaHTaXYy, CIJIa4€Ha 3T1THO 3 BaHTAXKHUM TapuhoM

class. — classification — knacudikarris



cml — commercial — TopriBeabHuM, KOMEPIIHHUI

CO, C/O — 1) cash order — naka3 npo cmiary roriekoro; 2) certificate
of origin — cepTudikar MoXoKEHHS

Co — 1) company — kommasis; 2) country — kpaina

C.0.D. — cash on delivery, collect on delivery — naknaguwmii matix
cond. — 1) condition — ymoga,; 2) conditional — ymoBHuUI

CPA, C.P.A. — certified public accountant — aumIOMOBaHMIA
oyxranrep

Cr, cr. — 1) credit — kpenur; 2) creditor — kpenurop; 3) credit record —
KPEJIUTOBUM 3aITUC

CS — 1) capital stock — akmu3; akmioHepHuil Karmitaji; 2) COMMON
stock —3Buualini akuii

cum D. — cum dividend — i3 nuBinenazom

cur — 1) currency — BaimoTa; 2) current — moTO4YHMIA

c.v. — commercial value — puHKOBa BapTIiCTh

c/v — certificate of value — 3asBa ipo BapTicTh

D

D — 1) deadweight — moBHa BanTaxormiaiiiManbHicTh; 2) delivered —
nocrapiiennii; 3) department — Bijmin; amep. MinictepcTBo; 4) deputy
— 3acTynHuK; 5) director — nupexrop; 6) district — pation; 7) division —
BIJIAUT, BIIAUJIEHHS

d. — 1) date — nmara; 2) delivered — nocraBmenmii; 3) double —
noaBiviHmiA; 4) data — mami

D.A. — deposit account — 1emo3uTHHUIN paxyHOK

D/a, d/a— ... days after acceptance uepe3s ... — IHIB IiCJIA aKICOTY;

dc — direct costs — nmpsimi BUTpaTn

d/c — 1) discount — 3umkka; 2) documents against cash — moxymeHTn
IPOTH BUILIATH TOTIBKOIO

dcl. — declaration — nexmapartis

dct. — document — qokymeHT

dd — 1) dated — natoBanuii; 2) delivered — nocraBienmii

de — double entry — moaBiitHuii 3amuc



dec. — 1) decrease — 3umxkenns; 2) declaration — gexnaparris
dem. — 1) demand — nonut; 2) demurrage — mpocTiii; miaTta 3a IpoCTii
dep. — 1) departure — Bin i3, BignpaBiaeHHs; 2) deposit — Bkiaz
Dept — department — Bigaii; amep. MiHICTEPCTBO
dev — deviation — BigxuiieHHs
dif. — 1) difference — pi3uuus, BinminHicTh; 2) different — BigmiHHMIA
dis. — 1) discount — ckunka; 2) district — paiion
disbs. — disbursements — Butparu
Div. — 1) dividend — nuBigena; 2) division — Bigain, BiaaiIeHHS
DL. — 1) demand loan — mo3uka mo Bumorwm; 2) driver's licence —
IMOCBITYEHHS BOIS
DM — direct mail advertising — npsima moiroBa pekjiama
D/O, d/o — delivery order — geniBepi-opaep
DOC — direct operating coStS — psiMi eKCILIyaTaliiHi BUTPATH
doc. — document — nokyMeHT
Doz, doz — dozen — nroxuna
DP — data processing — o6po0ka maHux
D/R, d.r. — deposit receipt — neno3uTHe MOCBIIYCHHS
Dr., dr. — 1) debit — gebet; 2) debit record — neberoBuii 3amuc; 3)
debtor — 6opkHHMK, 1e0iTOp

E

e. — 1) efficiency — nponykrusnicts, KK/I; 2) equivalent — exBiBajieHT;
3) error —momMuJKa
ea. — each — xoxHwmii

EBRD — European Bank for Reconstruction and Development —
€Bpornelcbkril 0aHK PEeKOHCTPYKIIi Ta PO3BUTKY
EC — 1) Eurocheque — eBpouek; 2) European Community -

€Bponeiicbka Crifika,
ECE — Economic Commission for Europe — Exonomiuna komicis OOH
1751 €Bponu



ECU — European currency unit — eBpormeiicbka BaJlOTHA OJHWHHII,
EKIO

ED, E.D.. e.d. — ex dividend — 0e3 guBigeHay

EDD — estimated delivery date — ouikyBaHa marta mocTaBku

EDF — European Development Fund — €Bpormelicbkuii poH pO3BUTKY
E.E. — errors excepted — Bukiro4aroun MOMHUIKA

EFTA — European Free Trade Association — €Bporelicbka acoriaris
BUIbHOT TOpriBii, CABT

EFTS — electronic funds transfer systeme — emekTpoHHa cucTeMa
IIATEXKY

EGM — extraordinary general meeting — Hai3Bu4aliHi 3arajibHi 300pH
aKI[1IOHEPIB

EIB — European Investment Bank — €Bporelicbkuii iHBECTHIIIHHUIA
O0aHK

EMA — European Monetary Agreement — €Bpomnelicbka BallOTHa
yroga

emb. — embargo — embapro

EMS — European Monetary System — €Bporieiicbka BaqrOTHa CUCTEMa
Enc. — enclosure — nogaTox

eng — engineer — imxeHep

Engl. — 1) England — Anrmis; 2) English — anrmidicekuii

e.0.d. — every other day — gepe3 nens, pa3 y aBa aHi

E.O.M. — 1) end of month — kinemns micss; 2) every other month — pas
y JIBa MicCsIIl

EPA — Environmental Protection Agency — YmpasmniHHS 10 OXOpOHI
HABKOJUIIHBOTO CEPEIOBUIIIA

E.P.D. — excess profits duly — nomarok Ha npuOyTtok

Eqg. — equivalent — exBiBasieHT

eq. — equal — piBuui

ESF — Exchange Stabilization Fund — BamtotHMii cTabimizamiitHui
dbon

est — 1) established — BcTanoBnenwii; 2) estimate — omiHka, KOIITOPHC
EU — European Union — €Bponeiicbkuii Coro3

Ex. — exchange — Oipxa



ex. — 1) exchange — 1) oOmin; 2) Gipxka; 3) Bamiora; 2) extract —

BHUITHCKa; 3) eXPOrt — ekcrmopT

exam. — 1) examination — ornsax; 2) examined — orasHyTHH,

NepeBipeHUN;

exch. — exchange — BamroTa

exp — 1) export — ekcnopr; 2) exported — excroptHuii; 3) exporter —
eKcriopTep

expend. — expenditure — Butparu

exps — expenses — BUTpaTu

F — flat — 0e3 BigcoTkiB

F. — 1) finance — ¢inancu; 2) financial — ¢inancosuii; 3) flat — 6e3
MIPOIICHTIB

FCIA — Foreign Credit Insurance Association — Acormiarmisa i3
CTpaxyBaHHSI 1HO3EMHUX KPEIUTIB

Fco — franco — ¢ppanko

FFB — Federal Financing Bank — ¢henepansuuii 6ank piHaHCyBaHHS,
fgn — foreign — ino3emHuMH

fgt — freight — ppaxT, BanTaxX

FIFO — first in, first out — meron OMIHKK 3a BapTICTIO MEPIINX
HAXO/KCHB;

fin — 1) finance — ¢inancu; 2) financial — pirancoBwmii

Fin. div. — final dividend — octaTounuii quBineHx

Fis — fiscal — pickanpamit; GpinancoBuii

FIT — Federal Income Tax — dbeaepanbHuii IPUOYTKOBHI MOJATOK

FO — Foreign Office — 6put. MiHicTepcTBO IHO3EMHUX CITPaB

FOC, F.O.C. — free o/ charge — 6e3k0IITOBHO

forex — foreign exchange — ino3emHa Batora

FOT, f.0.t. — free of tax — BinpHUI BiJg ONIOJATKYBaHHS

fr. — freight — ppaxr, BanTaX

F.R.B. — Federal Reserve Bank — ¢enepanpuuii pesepBuuii 0aHk

FS — final settlement — ocratounmii po3paxyHok



f.s. — full size — naTypanpHa BeMUHMHA

FT — Financial Times— rasera « @aliHAHIILI TaliM3»
fut. — futures — yroau Ha cTpokH

fwd. — forward — maiiOyTHi#i; Ha CTpOK

fwdd. — forwarded — BignpaBnenuii

FX. fx — foreign exchange — ino3eMHa BajioTa

FY — fiscal year financial year — ¢inancoBwmii pik

G

g.— 1) gold — 3onoto0; 2) grain — 3epno; 3) guarantee — rapaHTis

G.A., G/A — general agent — reHepaibHHIi areHT

GAAP — generally accepted accounting principles — 3aranpbHONIpHIHSTI
MPUHIUIINA OyXTraaTepChKOro O0IiKy

GAIl — guaranteed annual income — rapaHToBaHui MOPIYHUI TPUOYTOK
gal — gallon — raon

GAO — General Accounting Office — T'osoBHE OO IKETHO-KOHTPOJIBHE
yIIpaBIIHHS

G.B. — Great Britain— BenukoOpuranis

G.C.E. — General Certificate of Education — arecrar npo 3arajibHy
CEPEIHIO OCBITY

G.D.P. — gross domestic product — BajoBwuii BHYTPIllTHi# TPOTYKT

gds — goods — ToBapu

Gen. Man. — General Manager — roioBHUH KepiBHUK

GIP — general insurance policy — mosic 3arajJpHOTO CTpaxyBaHHS

G.M Q. — good merchantable quality — rapaa xomepriitHa sSIKicTh
G.M.T — Greenwich Mean Time — cepeaniii uac 3a ['puHBiUeM

GN — gross for net — 6pyTTo 3a HETTO

GNI — gross national Income — BanoBwuit HaliOHATBHUN TTPHOYTOK
G.N.P- — gross national product — BayioBuii HarioHaTBHUH TPOTYKT
Gov. — 1) government — ypsiz; 2) gOVErNor — KepiBHUK

GP — general purpose — 3arajipHOro IpU3HAYCHHS

G.P.O. — General Post Office — romosmomramr



gr, gr. — 1) grade — copr; 2) grain — 3epHo; 3) gross — rpoc; 4) group —
rpymna

grd. — guaranteed — rapanToBaHmMi

gr. wt. — gross weight — maca 6pyrTo

G.S. — gold standard — 3omotuii ctangapt

G.T. — general terms — 3arajibHi yMOBH

GTC, g-t.c- — good till cancelled — giticuuii 10 ckacyBaHHS
GTD, gtd — guaranteed — rapanToBanuii

g.t.m. — good this month — giticHuii 10 KiHIIS MiCSIIs

g.t.w. — good this week — gificHu# 10 KiHI THXKHS

guar. — 1) guarantee — rapanTisi; 2) guaranteed — rapanToBaHHIA

H

h — 1) harbour — raBans, noprt; 2) hour — gac; 3) hundred — cro, cotas
H. H. — highest price — 1) naiiBumia 1ina; 2) HaWBHIIHUHA KypC

H.C. — House of Comons — 6purt. ITanata oOmux

hf — half — monosuna

H.L. — House of Lords — 6pur. [1anara mopiB

H.O. — 1) head office — ronoBna xonTopa; 2) Home Office — Gpur.
MiHiCcTepCcTBO BHYTPIIIHIX CIIPaB

Hon. — honorary; honorable — mouechuii

H/P, h.p. — 1) half pay — nonmosuna oknany; 2) half price — miBrinu
H.R. — House of Representatives — amep. [1anaTa npeacrtaBHUKIB
H.Q. — headquarters — ronoBHe ympaBiiHHS

hund — hundred — cto, coTas

hy. — heavy — Tspkkui

I
I — 1) inch — mroiiM; 2) interest — nporeHTH
IAS — International Accounting Standards — wmixHapomaHi cTaHAApTH
OyXraJITepChbKOro OOJIIKY
IBEC — International Bank for Economic Cooperation — Mi>kHapotHA
O0aHK €eKOHOMIYHOI CITiBIpaIll



IBRD — International Bank for Reconstruction and Development —
MixHapoiHUI1 OaHK PEKOHCTPYKIIiT Ta PO3BUTKY

IC — Information Centre — indopmarnifinuii ieHTp

I/c — in charge — 3aBigyrouwmii

ICA — International Cooperative Alliance - MixHapoHUit
KOONEPATUBHUM AJIbSIHC

ICC - International Chamber of Commerce - MixHapoana
TOProBCJIbHA I1aJIaTa

ICFC — International and Commercial Finance Corporation —
[IpomucioBa i Toprora (piHaHCOBa KOpIIOpaIlis

ICIA — International Credit Insurance Association — MixHapoaHa

acoliaiisi CTpaxyBaHHSI KPEIUTIB

ID — income duty — npuOyTKOBHI 110IATOK

IDA — International Development Association — MixHapoaHa
acoIriaiisi po3BUTKY

I/F — classified funds — xnacudikoBani Gponn

IFB — invitation for bids — oronomenHts Topris

IFC — International Finance Corporation — MixnaponHa ¢iHaHCOBa

KOpIioparis
1B — International Investment Bank — Mi>kHapoiHuli iHBECTHIIIHHUIA
oauk, MIb

I/L — import licence — iMmmopTHa JtineH3is
ILO — International Labour Organization — MixkaapoHa opraHizartis
nparti, MOII
I.M.F. — 1) International Monetary Fund — MixxHapogHu#i BaTrOTHUH
doux, MB®; 2) International Marketing Federation — MixknapogHa
MapKeTHHroBa (peaepairis
IMM — International Monetary Market — MixHapogHUH TPOIIOBHIA
PHUHOK
imp. — 1) import — immopT; 2) imported — imnoproBanuii; 3) importer
— iMIopTep
IMT — immediately — neraiiao
in — 1) inch — mroiim; 2) income — mpuOytok; 3) insurance —
cTpaxyBaHHs; 4) interest — mporeHTH



Inc., inc. — incorporated — axmiOHEpHHMI; 3apeeCTPOBAHUU SIK
KOpIiopartis

Ince. — insurance — crpaxyBaHHS

Ind. — index — inmexc

ind. — 1) indirect — nenpsimuii; 2) independent — uesamexHuii; 3)
ndustrial — mpomucnowmii; 4) industry — mpoMucIOBiCTh

INFO — information — indopmarris

int — 1) interest — npontenTy; 2) internal — BayTpimmHiii; 3) international
— MibkHapoaHuii; 4) interval — iHTepBal1, TPOMIXKOK Yacy

inv. — 1) inventory — iHBeHTapHa BIJOMICTh; 2) INVOICE — paxyHOK-
dakTypa

1.Q. — intelligence quotient — moka3HuK PO3yMOBUX MOKIIMBOCTCH

I.R. — inland revenues — BHyTpilIHi 0I0IKETHI HAAXOMKCHHS

IRG — interest rate guarantee — rapaHTist BiZICOTKOBOI CTaBKH

IRS — International Revenue Service — momaTkoBe yIpaBTiHHS

ISE — International Stock Exchange — Mixxaapona donoBa Oipixa
ISO — International Organization for Standardization — Mixxaapoana
oprasizaliisi CTaHAapTU3allll

IT — 1) information technoligy — indopmariitaa TexHika; 2) immediate
transportation — TepmiHOBI TIepeBo3eHHs; 3) INCOMe tax — mpuOyTKOBHIA

MOJaTOK
I.t. — in transit — y mopo3i

ITO — International Trade Organization — MixkxHapoaHa OpraHi3aiis
TOPTIBII

|.U. — International unit — mi>kHapoHa OJUHUILA

I.V., i.v. — 1) increased value — BapricTh, sika Bupocia; 2) invoice value
— (bakTypHa BapTIiCTh

J
] — joint — 00’ eqHAHUWH, CIIUTBHUIA
JA., JA — joint account — crniiibHHN paxyHOK; 00’€IHAHHN
paxyHOK
jnt. stk. — joint stock — akiionepHuii KamiTa



Jun., jun. — junior — Mmoo aIIHi
JP — justice of peace — cBiToBuli cyaas
JSB — joint-stock bank — akmionepuuii 6aHk

K

K. D. — knock down — miniMasibHa IiHa Ha ayKI[IOHI

L
L, L.— 1) lowest price — miHiMaibHa IiHA; HAMHIKYUH Kypc; 2) law —
3akoH; 3) legal — 3akonHwMit
L/A — 1) letter of authority — mopydenns; 2) letter of attorney —
nopyuenns, 3) letter of advice — moBimomMicHHS, aBi30

|.a. — letter of advice — nmoBigoMiieHHs, aBi30
|. & d. — loss and damage — 36uTku
1. & u. — loading and unloading — 3aBanTa)xeHHS Ta PO3BaHTAKCHHS

Ib. — pound — ¢ynT (Maca)

L.C., L/C — letter of credit — akpenuTus

Id. — load — BanTax

ldg — loading — 1) 3aBanTa)keHHS; 2) BaHTaX

Ldg & Dely — loading and delivery — 3aBanTakeHHs Ta JOCTaBKa
L.E. — Labour Exchange — 6ipxa mparti

le — lease — openna

Led., led. — ledger — OyxranTepchka KHUTA

leg — legal — 3akonHWMI

let. — letter — mucemo

l.g. — low grade — Hu3bKHIT COPT

L/H — letter of hypothecation — 3actaBauii nucT
L/l — letter of intent — nmcT-3aMoBIIEHHS

l.i. — letter of introduction — nucT-pexomMenaris

lie — licence — minensis

LIFO — last in, first out — npaBuI0 0OCIYroByBaHHS y 3BOPOTHHOMY
HOPSAIKY

LILO — last in, last out mpaBuino — 0OCIyroByBaHHS y Mipy
HAIXOKCHHS



lim. — limit — mimiT

LIP, L.I.P. — life insurance policy — moitic cTpaxyBaHHS JKUTTS

lig. — liquid — 1) piguna; 2)pinkuii

l.i.w. — loss in weight — BrpaTa macu

LLC — limited liability — company kommanis 3 0OOMEKEHOIO
BIIITOB1IQIbHICTIO

LOC — letter of commitment — rapanTiitHuiA TUCT

loc- cur. — local currency — micueBa BamoTa

LP — limited partnership — xommnanist 3 00MEXECHOIO BiIOBIAIbHICTIO
L.Stg — pound sterling — dbyHT cTepitiHriB

L/T — letter of transmittal — cynpoBiguuii suct

Ltd — limited — 3 0OMexeHO010 BiAIOBIJAIBHICTIO

M

M. — 1) money — rpomii; 2) milte — nmar. Trcsiaa; 3) million — minbiioH;
4) month — micsmp; 5) monthly — momicsano

m. — 1) metre — metp; 2) mile — muna; 3) medium — cepenniii; 4)
million — wmineiion; 5) month — micsaup; 6) monthly — mowmicsuno; 7)
money — rpormri; 8) mistake — momuika

Mag., mag. — magazine — xxypHa
main. — maintenance — ekcruryaraiis

man. — 1) management — ympaBJiHHs, KEPIBHUIITBO; 2) aJMiHICTpAIlis;
3) manager — ympasistounii; 4) manufacture — BupoOHUIITBO; 5)
manufactured — Burotosnenuii; 6) manufactuar — BupoOHHK

mart. — market — purOK

Max, max — 1) maximum — MakCUMyM; MaKCUMaIbHUH

Mcht., mcht. — merchant — ToproBenpauii, KOMepLIHHUI

mdl. — model — mozensb, 3pa3zok

Mdse, mdse — merchandise — ToBapwu

measd — measured — oOMiproBaHHMIA

med. — medium — cepeaniii

Mem — memorandum — memopaHIym



Mer. — 1) mercantile — Toprosenbuuii; 2) merchandise — Toap

mMess. — message — MoB1IOMJICHHS

mf — manufacturer — BupoOHHK

mfd — manufactured — BurorosicHwmit

mfg. — manufacturing — BuUpoOHHUIITBO

mg — 1) magazine — »xypHai; 2) message — moBiIOMICHHS

mge — 1) mortgage — inoteka, 3actaBa; 2) message — moBIJOMIICHHS
Mgr. — manager — ynpaBisrouuii, MEHEKED

mgt — management — 1) ynpaBiiHHS, KEPIBHUIITBO; 2) aAMiHiCTparlis
mkt. — market — puHOK

MI. — mail — morrra

m/1 — more or less — 61T a00 MeHII

MM — money market — rporroBuii puHOK

mn — 1) main — rojgoBHUH; 2) MINIMUM — MiHIMyM, MiHIMaJIbHUH; 3)
minute — xBuIMHA

MO, M.O. — money order — 1) mopydeHHs IUIaTEXy; 2) TPOIIOBHIA
nepekas momroro; 2) mail order — 3aMoBJICHHS IO TOIO

M.O.L. — Ministry Of Labour — MinictepcTBo mparti

m.o.m. — middle of month — cepenuna micsisa

M.O.T. — Ministry of Transport — MiricTepcTBO TPaHCIIOPTY

Mos., mos. — months — micsii

M.P. — member of Parliament — 6puT. uien mapiameHTy

M/P — 1) mail payment — mepeka3 momroro; 2) memorandum of
partnership — moroBip mpo 3acHyBaHHS TOBapHUCTBA

mt — empty — nyctuu

mtg. — mortgage — imoTeka, 3acTaBa

MU — monetary unit — rpomioBa oJJUHHUIIS

mun. — munilcipal — myHinuIaTEHUIA, MiCBKUI

N
neg. ins. — negotiable instrument — o6opoTHUIT TOKYMEHT
n.e.t. — not earlier than — ve panime, Hix
N.F., N/F, n/f — no funds — nemae nokpurTs
n.l.t. — not later than — we mizHimre, HixX



NoO — number — Homep, YuciIo

Nom. — 1) nominal — HomiHanbHwMit; 2) Nomenclature — HomMeHkIIaTypa
Nos. — numbers — Homepu, uuncia

not. — notice — noBiTOMIIEHHS

NP — national product — HamioHaIbHUN IPOIYKT

N/P — net price — 1iHa HETTO

n.p. — 1) no profit — 6e3 npubyTKy; 2) net proceeds — yucTuii BUTOPT,
3) notes payable — Bekceni mo crmuiatu; 4) nonparticipating — sikuii He
Oepe ydacTh; 5) nonpayment — Hecruiata; 6) net price — miHa HETTO

n/p — 1) net proceeds — uuctuii BUTOPTr; 2) NONPayment — Hecriata
N.S. — new series — HoBa cepis

nt. wt. — net weight — maca HetTO

N.V. — 1) nominal value — nominai; 2) nonvoting — 6e3 npaBa rojocy
(rpo akiiii)

NW — net weight — maca HeTTO

@)
O. — 1) offer — mpomnozumis; 2) office — konTopa, odic; 3) order —
opsIoK; 4) OWNer — BiacHUK; 5) occupation — 3aHsTTS, mocajaa
0. — Origin — moXoKEeHHS
O/A — open account — BIZKpUTHIA paXxyHOK
o/a — 1) old account — crapwmii paxyHok; 2) outstanding account —
HECIUIAYeHUH paxyHoK; 3) On account — 3a 4uiick paxyHOK
O.A.P. — old age pension — neHcis 3a BikoMm
OBU — off-shore banking unit — oddmopna 6ankiBchka (hiHaHCOBA
yCTaHOBA
OC — 1) open cover — Binkputmii mojic; 2) order cancelled —
3aMOBJICHHS CKACOBAHO
O.C. — official classification — odiritina kmacudikarris
o/c — overcharge — 3aBuircHa I1iHa
O.D., O/D, o/d — 1) overdraft — omepmpadt; 2) overdrawn —
NIepeBHINCHUH (ITPO KPEIWT)
OECD — Organization for Economic Cooperation and Development
Oprasi3zaiiisi EKOHOMIYHO1 CITIBIpAIll Ta PO3BUTKY



OEEC — Organisation for European Economic Cooperation -
Opranizailisi €Bponeicbkoi eKOHOMIYHOI CHIBIpAIli

Off. — office — xonHTOpAa, 0dic

off — 1) offer — mpomoswumis; 2) offered — zanpononoBanwmii; 3) office —
KOHTOpa

OGL, 0.g.l. — open general licence — BigkpuTa 3arajbHa JIiLIEH31s1

OOO — out of order — necipaBH#MIA

OP — operator — oneparop

Op — operation — 1) po6oTa; 2) ekcruiyararis

OPEC — Organization of Petroleum Exporting Countries — Oprani3artis
KpaiH —eKcropTepiB HapTu

oppy — Opportunity — MOXJIHBICTb

opr — operator — omepaTop

opt. — option — 1) mpaBo BuOOpy, mpaBo 3aminu; 2) optional —
HEOOOB’SI3KOBUH, (haKyJIbTATUBHUN

O.R., o.r. — owner's risk — Ha pH3HUK BllaCHUKA

O/R, o.r. — on request — Ha MpoxXaHHS

Ord — ordinary share — 3Bu4aiiHa aKitis

ord — 1) order — 3amoBnenHs; 2) ordinary — 3BU9aifHUMA

orig. — 1) origin — moxomkeHHs; 2) original — opurinaasHUi

0/S, 0.s. — 1) on sale — y mpomaxy; 2) on sale or return — na ymoBax
npojaxy abo moBepHeHHs; 3) on sample — 3a 3paskom; 4) on the spot —
Ha miciii; 5) out of stock — posmpomano; 6) outsize — HecTaHAAPTHUN
po3mMip; 7) outstanding — HecrutaueHni

O/T, 0.t. — old terms — Ha TUX ke caMUX YMOBax

0.w.h. — ordinary working hours — 3Bu4aitai po6o4i roguHU

P
P. — 1) part — yactuna; 2) patent — matenT; 3) port — mopt; 4) protest —
IIPOTECT

p. — 1) page — cropinka; 2) pattern — 3pa3ok, Mmojens; 3) pint — minHTa,
4) price — mina



PA, P.P., P/A, p.a — 1) per annum — mropiuno; 2) personal assistant —
ocobuctuii nmomiunuk; 3) power of attorney — mopyuenns; 4) private
account — npuBaTHHUI paxyHOK; 5) public accountant — ayautop

p. & d. — pickup and delivery — BuBi3 i JocTaBKa BaHTaXiB

P. & L. — profit and loss — mpu0OyToxk i 30uTOK

Par. — paragraph — maparpad

part — partial — vacTkoBuii, HECOBHUI

part. — 1) participant — yuacuuk; 2) participating — toi, xTo Oepe
y4acTh

pass — passenger — macaxup

Pat. — patent — matenT

paymt. — payment — miaTix

P.B. — 1) post-office box — momroBa ckpuHbKa, 2) passbook —
OaHKIBChKa PO3paxyHKOBa KHUKKA

PC, P.C. — 1) paid cash — cmadyeno roriBkoio; 2) petty cash — npiOna
rotiBka; 3) participation certificate — ceprudikar ygacri; 4) prime costs
— OCHOBHI BUTpaTH; 5) pProcess control — ympaBiiHHS TEXHOJOTIYHHM
nporiecoMm; 6) private contract — mpuBatHa yroaa

P/C — 1) paid cash — cmmadeno roriBkoro; 2) petty cash — napiOna
roTiBka; 3) current price — icHyroua IiHa

pc. — price — miHa

p.c. — 1) per cent — nporienTH; 2) prime CostS — OCHOBHI BUTpaTH

pee — piece — mTyka, BUpioO

pchs — purchase — mokyrmka

pchsr — purchaser — nmokymenp

pel. — parcel — maker, mocunka

PD — 1) pick up and delivery — BuBi3 Ta noctaBka BaHTaxiB; 2) period
—nepiox; 3) paid — crutaueno; 4) port dues — moprosi 300pu

pd. — 1) paid — crmaueno; 2) period — mepion

p.d. — per day — 3a neHb

pdn — production — BUpOOHUIITBO

Per an., per an., per ann — per annum — jiat. 3a piK, OPIYHO

PH, ph — phone — teaxedon

p.h. — per hour — 3a roguny



PL — price list — npeiickypaHT

P/L — profit and loss — mpuOyTku 1 30uTKH

PLC, pic — public limited company — xommaHis 3 OOMEXKEHOIO
B1/IIIOB11aIbHICTIO

P.O. — 1) postal order — nomrroBuii nmepekas; 2) post office — momrose
BIIAUIEHHS

P/O — purchase order — 3amoBJIeHHS Ha TIOCTaBKY

POD, P.O.D., p.o.d. — 1) pay on delivery — nakiaaHuii IiaTixx

P/P — partial payment — qacTkoBui IIaTIXK

p.p. — per procurationem — 3a JopyueHHAM

PPD, ppd — prepaid — omaueHwmii 3a3/1aJ1er1,1b

PPrs. — papers — 10KyMEHTH, L[IHHI anepu

ptble — portable — nepenocHwmit

ptd. — patented — 3anaTeHTOBaHMIA

P.T.O., p.to. — please turn over — quBUTHUCS Ha 3BOPOTI

pub — 1) publicity — pexmama; 2) public — nepxaBuumit, cycniabHUM
PUR, pur — purchase — mokymka

P.W. — packed weight — maca 6pyTTO

pymt — payment — miaTix

Q
Q — 1) quality — sxicte; 2) quantity — kinbkicTh; 3) quarter — 4BepTb,
kBaptai; 4) quarterly — kBapranpHmit

g. — 1) quantity — kisbkicTe; 2) quarter — kBapTair; 3) qUEry — MATaHHS
Q.D. — quick dispatch — mBuaka Bigmpaska
Ql — quarterly index — xBapTajabHHUI OKa3HHUK

Qlty, glty — quality — sxicTh

QR., gqr. — 1) quarter uBepTh, kBapTai, 2) quarterly — kBapranbHuii

gt — 1) quantity — kimekicTs; 2) quarter — uBepTh; 3) kBaprtai, 4)
quarterly — kBapraapHui

R
R. — 1) register — kuura 3anucy; 2) registered — 3amosnenuii; 3) railway
amep.railroad — 3ami3HuIs



R. —road — nopora

r. — receipt — oxep kaHHs, pO3IMHCKa

RC — rent charge — openHa miara

red. — received — orpumaHo

rets. — HaJIXOKEHHS, TPUOYTOK

RD —reserach and development — nocnmiau Ta eKCIIEPUMEHTAJIbHI
PO3pOOKH

rd. — reduced — 3HWKCHMIT; CKOPOUCHHI

R/E, r.e. —1) rate of exchange — kypc ooMminy; 2) real estate — vepyxome
MaKHO

recr. — receiver — orpumyBau

reg. — registered — 3apeecTpoBaHmii; 3aMOBJICHUH

remr — remainder — 3anumok

Rep. — represenative — mpeacTaBHUK

req. — 1) request — npoxanmns; 2) required — neooximuumii; 3) requisition
— BUMOra

res — restricted — oomexxeHui

res. — 1) reserve — peseps; 2) residue — 3anwumok; 3) residence — micre
TIPOXKUBAHHS

resp. — respecting —cToCoBHO J10...

rev — 1) revenue — npubyToxk; 2) revised — mepeBipeHuil, BUTIPABIICHU;
3) revision — mepesipka; 4) received — orpumaHo

RI, R/l — reinsurance — nepectpaxyBaHHS

ROI — return on investment — mpuOyTOK Ha iHBECTHIII]

ROS — return on sales — mpuOyToK BiJ IpOgaXy

r/p — retail price — po3api0OHa 11iHa

RPI — retail price index — inmekc po3apiOHKX IiH

R.T. — return ticket — 3BopoTHiii Oiyter

RTM — registered trademark — 3apeecTpoBanuii TOBapHHIA 3HAK

S
S. — 1) seller — nponasenp; 2) series — cepis; 3) share — akiist; 4) ship —
CYJIHO;



5) shipment — mapris BanTaxy; 6) society — cycminecTBo; 7) Store —
CKJIa]]

S. — 1) series — cepis; 2) section — Bigmin, posmir, 4) service —
oOcinyroByBaHHs; 5) share — akiis

Sd. — signed — mianucano

sal. — salvage — 1) cracinns; 2) Haropoaa

sap — as soon as possible — skuHalmBHIIIC

SB — 1) savings bank — omagauii 6ank; 2) savings bond — omagna 06-
Jiraris

S.B. — 1) sales book — xumra oOmixky mpomax; 2) savings bank —
OIIMaTHUHN OaHK

sc. — scale — macirad, po3mip

Sch. — 1) schedule — crincok, Tabmurs, po3kian; 2) school — mkona

sd — signed — mianucano

SE, S.E. — 1) shareholders' equity — akmionepumii kamitan; 2) Stock
exchange — ¢onmoBa Oipka

Seer. — secretary — cexperap

sees — securities — miHHI manepu

sect. — section — Bimaii, po3mia

Senr. — senior — craprmii

sep. — separate — okpeMuu

SER. NO — serial number — mopsinkoBuii Homep

Sess. — session — cecisl, 3acigaHHA

sh. — 1) share — akmist; 2) ship — cynno; 3) sheet — nuct

shr. — shortage — Hectaua, HexBaTKka

sis mgr — sales manager — koMepIliiHUH TUPEKTOP

slsmn — salesman — npoasers

S.M. — stock market — dhonmoBa Gipka

s.p. — selling price — mpogaxHa 11iHa

SPEC. — specification — crierudikartis

sg. — square — 1) kBanpat; 2) KBaapaTHUIH

ST — start — moyaTok, ctapT

St. — 1) standard time — mopmaruBHMII yac; 2) station — cranmis; 3)
street — By



st — stable — cTaGinpHmMi

STAN — standard — crangapt

STDBY — standby — pe3eps

STN — station — craumis; Bok3an

subst. — substitute — cyGcTUTYT, 3aCTYITHUK

supp. — supplement — nonoBHEeHHS

Surv. — 1) survey — oruis, iHCIIEKTyBaHHS; 2) SUIVEYor — iHCIICKTOP
syst. — 1) system — cucrema, 2) systematic — cuctreMaTHUHHIA

T
T — 1) telegraph — tenerpad; 2) telephone — renedon; 3) terminal —
KiHeBui myHkT; 4) territorial — TepuropianeHuii; 5) territory —
TepuTopist; 6) test — Tectr, mepesipka; 7) transfer — mepekas,

nepepaxyHok; 8) transit — TpaH3uT, TpaH3uTHuUH; 9) transport —
TPAHCTIOPT

t — 1) ton — Tonna; 2) total — 3aranpHuii, Bech; 3) time — ugac; 4)
terminal — kiHIeBUi TyHKT

T.A. — 1) technical adviser — texniunuii koHcynapTanT; 2) transferable
account — riepexa3zaHui paxyHOK

tab. — table — Ta0mmsa

taw — twice a week — nBidi Ha THXKIEHD

T.B. — 1) tourist bureau — typuctuune Oropo; 2) traffic bureau —
TparcnopTHe Oropo; 3) trial balance — mpoOHuii Gamanc

tfr. — transfer — nmepekas, nepepaxyHok, Tpanchep

thou — thousand — tucsiaa

T.M., tm — trademark — TopriBenbHuit 3HaK, haOpUIHA MapKa

TMW — tomorrow — 3aBTpa

T.0. — turnover — oboport

TOD — 1) time of delivery — ctpok mocraBku; 2) time of departure —
qac BiAMPABKH,

TP — third party — TpeTs cTopona

tpt — transport — tpancniopt



TR — total revenue — cykynHwuit 10Xiz

tr — train — motsr

tr. — 1) tare — Tapa, Bara tapu; 2) transit — tpansur; 3) trust — Tpacr
trans. — 1) transaction — yroxa; 2) transfer — mepekas, nepepaxyHox,
tpanchep; 3) transit — TpaH3uT

transf. — transfer — nepekas, nepepaxyHok, Tpancdep

Treas., treas. — 1) treasurer — ka3naueii; 2) Treasury — ka3Ha4eHCTBO
Tree, tree — trustee — noBipeHa ocoba, OIMIKyH

trf — 1) tariff — rapud 2) transfer — nepekas, nmepepaxyHok

U
U — unit — oauHHUILI; KOMILICKT
U. — 1) union — coro3; 2) universal — 3aranpHuii, yHiBepCcalIbHUAN
u. — 1) unified — o6’exnanuii; 2) united — o6’ egnanwmii; 3) unpaid —

HECIUIaYEHU I

Ul — unemployment insurance — ctpaxyBaHHsI POTHA OE3pPOOITTS
U.K. — United Kingdom — BenukoOpuranis

UN — United Nations — Opranizaris O6’eqnaanx Hariit, OOH

UNAEC — United National Atomic Energy Commission Kowmicis —
OOH 3 aTomHOi eHeprii

undid — undelivered — senocraBnennii

UNESCO — United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization — Opranizanis O0’egnanux Hariii 3 muTaHb OCBITH,
Hayku Ta KyaeTypu, FOHECKO

UNIDO — United Nations Industrial Development Organization —
Opranizaiis O6’eqnanux Hariit 3 mpomucioBoro po3sutky, FOHIJIO
UNO — United Nations Organization — Opranizanis O0’erHaHUX
Harit, OOH



urgt — urgent — HeraifHu, TEPMIHOBHI
U.S.A. United States — Criosryueni IlItatn Amepuku
usu — 1) usual — 3Buyaitawmii; 2) usually — 3Bruaiino

\/
V — value — minHicTh, BeaIudrHa
V. —1) vessel — cynno; 2) volume — 06’em
vac. — vacation — Biamycrtka
val. — value — mingicTe, BeaudnHa
var. — 1) various — pi3uuii; 2) variety — pi3HOMaHITTs
VAT, V.A.T. — value added tax — mogaTok Ha 10J1aHy BapTiCTh
V.C. — 1) vice-chancellor — gine-kaniprep; 2) Vice-Consul — gire-
KOHCYJI
V.g. — very good — jry>ke rapHHi
VIP, V.I.P. — very important person — ay>xe moBaxHa ocoda
V.P. — Vice-President — Bine-npe3uaeHT

W

W — weight — maca

W. — 1) wanted — notpioHo; 2) week — tmxaens; 3) weight — maca; 4)
work — po6ota; 5) worker — poGiTHHK

War., war. — warrant — rapanrisi, CBiJ0IITBO

wartd — warranted — rapanToBaHu

W.C, w.c, w/c — without charge — 6e3komToBHO

WFC — World Food Council — BcecBiTHs pogoBoibya paja

WEFSW — World Federation of Scientific Workers — BcecpiTas
denepairiss HAyKOBUX POOITHUKIB

WHO — World Health Organization — BcecBiTHa opraHi3aiiis
OXOpPOHH 3JI0POB’ S

X

X — ex interest — 0e3 npoIeHTIB
X. — exclusive — Bukirouarouu



XD, xd, x.d., x-d., X. div., x-div. — ex dividend — 6e3 nuBineHmiB
XI, X.i. — ex interest — 6e3 MpoOICHTIB

X pr. — ex privileges — 6e3 npuBineiB

XS — excess — HaTUIIOK

Y. year — pik

y.— 1) yard — spx; 2) year — pik

Yd, — 1) yard — sapx; 2) yield — noxigHicTb
yday — yesterday — B4o

Z — Zero Hyjib
Zz — 1. zero Hyib; 2. ZONe 30Ha\



Metric measures
(with approximate non-metric equivalents)

Metric Non-Metric

Length | 10 millimetres| =1 centimetre =0.394 inch
(mm) (cm)

100 centimetres = 1 metre (M) = 39.4 inches/

1.094 yards

1000 metres = 1 kilometre =0.6214 mile
(km)

Area 100 square =1are (a) =0.025 acre

metres (m?) | =1 hectare (ha) = 2.471 acres

100 ares =1square| =0.386 square

100 hectares | kilometre (km?) mile

Weight | 1000 milligrams =1lgram(g)| = 15.43grains

(mg) = 1 kilogram | = 2.205 pounds

1000 grams (kg) = 19.688

1000 kilograms =1tonne| hundredweight

Capacity 10 millilitres = 1 centilitre = 0.018 pint

(ml) (0.021 US pint)

=1litre (I) | = 1.76 pints (2.1

100 centilitres US pints)

(cl) = 1 decalitre = 2.2 gallons

(dal) (2.63 US

10 litres gallons)




Non-metric measures

(with approximate metric equivalents)

Non-metric Metric
Length 1 inch (in) =254
12 inches = 1 foot (ft) millimetres

=30.48

3 feet = 1yard (yd) centimetres

220 yards =1 furlong = 0.914 metre

8 furlongs =1 mile| =201.17 metres

1760 yards =1 mile =1.609

kilometres

=1.609

Kilometres

Area 1 square (sQ) =6.452 sq
inch centimetres

=1 sq foot (cm?)

144 sq inches =929.03 sq

= 1sq yard centimetres

9 sq feet =1 acre | = 0.836 sq metre

4840 sq yards =1sgmile| =0.405 hectare

640 acres = 259 hectares/

2.59 s(q

kilometres

Weight 437 grains| =1ounce (0z)| =28.35grams
16 ounces| =1 pound (Ib) =0.454

14 pounds = 1 stone (st) kilogram

8 stone =1 = 6.356

hundredweight kilograms

20 (cwi) =50.8

hundredweight =1ton kilograms

=1016.04

kilograms




British | 20 fluid ounces =1 pint (pt) = 0.568 litre
capacity (fl 0z)

2 pints =1 quart (qt) = 1.136 litres

8 pints| =1 gallon (gal) = 4.546 litres

American 16 US fluid =1 US pint =0.473 litre

capacity ounces =1 US quart = 0.946 litre

2 US pints =1 US gallon = 3.785 litres

4 US quarts
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